
acuerdo a la. Sección VIL "Requisitos de las Obras", Condiciones Técnicus y sus respectivos anexos de los 

con Número de tdenrificación Tributerit 

que en el transcurso de! presente instrumento se denormnara: "f.L 

CONTRATISTA··: ~ en el caracter antes mencionado. MAN LFEST A \10S: Que hemos acordado otorgar el 

presente Contrato de Obra. de conformidad a la Regulación de Adquisiciones para Prestaranos en Proyectos 

de Inversión del Banco Mundial> la Ley de Compras Públicas. en adelante denominada LCP: los documentos 

de Solicirud de Ofertas (SDOJ para la presemaeión de ofertas técnicas y económicas para la construcción de las 

obras: las adendas ~ aclaraciones si las hubiere: la Resolución de Adjudicación numero 07 2023 de (echa doce 

Je julio de dos mil veinritres, [a oferta técnica económica ~ documentación agregada a la mis:na.:: e.n ~spedal 

a las obligaciones. condiciones. pactos y renuncias de acuerdo con las clausulas que a continuación se 

especifican: PRli\l'ERA: OBJETO DEL CO~RATO. El Corurarista se compromete a realizar a entera 

satisfacción de El Ministerio. bajo la modalidad construccién y a precio unitario. 1:1 ejecución del proyecto 

denornlnadc; ~EJECUCIÓN DE "Rf.HABl'UTACIO'I DE PUENTE PASAQlf[¡'>;ITA SOBRE EL RLO 

SAl\'T ROSA. MUNICIPIO DE ANTA ROSA DE LIMA. DEPARTAMENTO DE LA ~IÓ:-.'". de 

de Adnunistradotu Uníca Propietaria y Representante Legal de la sociedad CIVl.'\'C. SOCIEDAD ..\NONll\lA 

DE CAPITAL VARJABLE uue ouede ubrevlarse CfVLNC. S.A. DE C.\' 

actuando <!D mi calidad Tributaria Número 

ldentlficación Tributaria número 
actuando en nombre: representación del ESTr\DO Y GOBIER.1\0 DE EL SALVADOR. EJI, EL R..\,\.10 DE 

OBRAS PUBLICAS Y DE TRANSPORTE. Con número de tdennflcación Tributaria 
en mi calidad dé Ministro del vhrusteno de Obras Publicas: 

de Transporte. institución que en lo sucesivo se denominará -EL MINISTERIO" o .. EL CONTRAT /\:-JE''; y 

BLANCA GUADALUPE SEQUF.IRA CANDEL.<\ 
portada de su Documento Úrnco de ldenudad e Identificación 

NOSOTROS: EDGAR ROMEO RODRiGl.!EZ HERRERA. 
portador de rnr Documento Lmco de ldenridad e 

F,fECUCIÓN OE "REHABILITACIÓN DE PUENTE PAS • .\Qlíli\'rTA OBRE EL RIO "ANTA RO A. 
MUNICIPIO DE SANTA ROSA DE LJMA DEPARTA.\'lE~O OE L.4 LNIÓI\". 

SOLICITUD DE OFERTAS SDO r-o. 00tf2023 

CONTRATO No.70 /2023 

Convenio Contractual 

t .. t!ltFU.~tl~ 
rt '\f\'\I\. Hl,,. 

MINl~TERll l ll!: 
OflRAS l'LOl lCA'> 
Y PE ffi,'l'IWl'll·U E ... 

·~. • . r.· • 
·. -·&t'-' .· 

... 
Este documento es una versión pública, de acuerdo a los artículos 24 y 30 de la LAIP y
artículo 12 del lineamiento No. 1 para la publicación de la información oficiosa.



2 

documentos SDO; debiendo hacer entrega el Coatrarista al \llnisterio de la obra totalmente concluida con la 

entrega de planos como construido e. F.l Conrratista nu podrá variar ninguna dimensión m calidad especiñcada 

en el Proyecto Técnico. quedando oblig•do a realizar las obras con sujeción en todo momento n los órdenes e 

instrucciones dadas por el Ministerio a través de la supervísíeu y de] administrador de corurato. Por lo anterior. 

F.L CO"NTRA TlS TA será responsable de eualqu ier dado que cause a la propiedad nacional. privada o municipal. 

en In ejecución de los trabajos por lo; cuales se le ha conrrarado: responsabilidad que le podrá ser deducida 

penal. civil. ambiental o administrnrivamenre .EGUNDA: PRECIO Y FORMA DE PAGO. El Ministerio 

por su parte. pagnrá o F.l Conrrnrista Jo cantidad de TRES \llLLO~E Clf.NTO OCHF.YfA Y 00 l\1JL 

TRF;JNTA Y DOS 991100 DÓL-\RES DE LOS EST.-\DO~ UNIDO DE AMÉRICA (LSSJ.182.032.99). 

Incluido el l rnpuesto u lo Transferencia de Bienes vluebles y a la Prestación de Servicios (IV A), mediante pago> 

parciales por períodos no menores de treinta (30) dias calendario. Dícbos pagos cubrirán todos los trabajos 

realizados de acuerdo a lo establecido en las Condiciones Técnicas} aceptados al periodo de acuerdo con lo, 

estimados certificados por el Supervisor No obstante lo anterior. el último pago podrá ser por un periodo 

inferior a treinta (30) días, En ningún caso. se efectuaran pagos en concepto de acopio. También podr.l 

efectuarse pagos parciales a El Contratista por periodos menores de treinta (30) días calendario. en C(!S()S 

justificados de fuerza mayor o cuso tormitc, mediante resolución debidamente razonada del Fitular de El 

Ministerio. por trabajos aceptados ea el periodo correspondrcnre y de acuerdo con los estimados certificados 

por el Supervisor Cualquier pago de las cbligaciones contraídas se hará efectivo segun disposícíones 

establecidas por el Ministerio de Hacienda. posteriores a la recepción de las respecuvas facturas y 

documentación que ampare el cumplimienro por parte de El Corurarista de las obligaciones ccntractuales, 

debidamente firmados por el El Conuatista } el Ministerio o través de sus dctegados (Supervisor y 

Administrador del Contrato. ect.) Todos los marcriale, suministrados ) el rrabajo ejeeutado CU}O valor se 

cancele mediante los pagos parciales. no releva a El Contrausta de su responsabilidad por los materiales y el 

trabajo sobre el cual se han hecho pagos y tendrá obligación de restaurar o recoastnnr cualquier trabajo que 

haya sufrido deterioro o que no cumpla con las condiciones técnicas. Sera obligación del Contradsta presentar 

al Supervisor, su estimación con sus respaldos técnicos de la obra ejecutada. a más tardar tres (3J días hábiles 

después de la fecha de corte establecida, El upervisor deberá emitir su certificación u observaciones a más 

tardar cinco ( ~) dias hábiles después de haber recibido la documentación del Contratista, la cual deberá incluir 

docurnemación que compruebe el ultime pago de planilla. as1 como los comprobantes de pago de las 

corízaciones de los emes previsionales y al Régimen de salud del ISSS En caso de observaciones por parte del 

Supervisor. éste) ei Contratisra deberán superar dicha situación en forma conjurua > aprobar la esnmación en 

un período máxlmo igual u loh anteriores. La estimación} su factura correspondiente, deberán ser presentadas 

por el Contratbta para <1 visto bueno del Adminisrradcr de Contrato. al día hábil siguiente después de haber 

sido aprobada por el Supervisor. El Conrrutista deberá presentar la estimación con su factura para pago a la G F l 

a mt!.1 tardar cinco días hábiles después de que sea aprobado por el supervisor, con <I visto bueno del 

administrador del contrato y el vi5to bueno del Director de la D!OP. La Información que presente El Contratista 
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P""' la estimación deberá evidenciar que las obras ejecutadas corresponden al periodo de la estimación de 

acuerdo a lo establecido en el Programa de Ejecución Flsico-Frnanciero. El Contrmism deberá comprobar que 

lu obra ejecutada objeto de estimacion cumple con los requerimientos establecidos en las especificaciones 

técnicas. adjuntando a la csumación los regirnos de aseguramiento de la calidad donde cenifique la obro 

ejecutada correspondiente del periodo estimado. Se deberá incluir In memoria de cálculo de la obra objeto de 

estimación. El Minisieri<> hará los pagos a El Contratista sobre la base de los trabajos reali,,ados) aceptados 

correspondiente ni período estimado, y certificados de pago emitidos por el Superv isor. con el Visto Bueno del 

Administrador del Contrato. y de la Dirección de Inversión de la Obra Pública de El Ministerio. Los cuadros de 

av anee flsico aprobados por el Supervisor. respaldaran 13!> cantidades de trabajo ejecutados de acuerdo al 
Programa de Avance Físico Financiero. La liquidación linal del contrato se haca después de haber sido 

completado y aceptado el trabajo de acuerde con lo dispuesto en las CONDJCIONES DE Cl.:Ml'L[MIENTO 

CDC-41 ACl:cl'TACIÓN. PAGO FNAl.. LIOUlDACIO'-l Y FINIQUITO. No se reccneceran costos 

ünancíeros u oiros valores no plasmados como aceptados previamente ) por escrito por el l\linisterio. 

TERCERA: VIGENCIA: El presente contrato estará vigente a partir de la fecha de suscripción hasta que el 

Ministerio baya liquidado el comrato. CUi\RT A: PLAZO: El Contratista se obliga a realizar las obras objeto 

de este contrato. en un plazo máximo de DOSCIENTOS (200} DiAS CALENDARIO, contados a partir de 

la fecha que se establezca en la Orden de Inicio. que sera cmhida en forma escrita por el Administrador del 

Contrato. en la cual se establecerá la fecha en que El Contrarista deberá iniciar la ejecución del conrrato > los 

trabajos de diseño y construcción de las obras. debiendo El Contratista entregar al Super> isor en un plazo no 

mayor de quince ( 15) días hábiles contados a partir de dicha techa, debidamente actualizndos, lo:. Programas 

de TrJbajo establecidos en la CDC-:?9 PROGRESO DEL>\ OBRA Y PROGRAMA DE TRABAJO FÍSICO Y 

Fl~ANCIERO DEL PROYECTO presentados en su Oferta, QlHST • .\: Ai'TICíPO: Si EL CO"<'TRATISTA 
lo solicita y EL MINlSIERlO. estima que es procedente, este podra concederle un anticipo al inicio de sus 

labores, por un máximo de hasta el TREl'ITA POR CI E:'ITO (30%) del momo del contrato. Para ello. el 

Contratista presemará al Administrador dol Contrato. una solicitud de Anticipe que incluya un Plan de Buena 

Utilización del mismo. quien dará visto bueno con la aprobacion del Supervisor. el cual deberá contener el 

nombre de los rubros. montos> tech!I> de utilización, oblígándosc el coruratista a seguir dicho plan: asl como 

presentar al Administrador del Contrato una declaración jurada de buen uso del anticipe asentada en acta 

notarial. una vez este baya sido aprobado:> presentar Garantía dé Buena Inversión de Anticipo. Previo o la 

entrega del Anticipo en caso de ser aprobado. el Conrratísta deberá designar una cuenta baocana para el uso 
especifico de este fondo. la cual podrá ser auditada por el personal que el Ministerio designe para tal caso. 

cuando lo estime convcnicme, debiendo El Contratista informar el número de la referida Cuenta Bancaria al 

Ministerio, iodo de conformidad a lo establecido cola Sección lX Condiciones Particulares del Contrato CGC 

53.1-At\TICIPO de los Documentos de la Conrratación correspondientes, CLAL'SULA EXTA: 

RETENCIO:VE . A fin de garantizar cualquier responsabilidad derivada del inccmplimiento toral o parcial de 
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las obligaciones contractuales. se retendrá del ultuno pago ) de cualquier otro cantidad que se le adeude al 

contrausta. un porcentaje el cual no podra ser mfenor al cmco por ciento t5•01 del monto total del contrato. La 

devolución do! monto retenido se hará postenor u la recepcion definiuva y a entero satisfacción de la obra. sin 

que genere ningun tipo de mreres. En cualquier caso para recibir el pago de la retención contractual. .. EL 

CO>:TRATISTA" deberá presentar a la Gerencia Finuncieru lnsutucional. lu declaración jurada asentada en 

Acta Notarial que indique que no nene ningún reclamo económico derivado del contrato. SÉP'Tll\lA: 

FINANCIAMIENTO. El Ministerio hace constar que el impone del presente contrato se hará con cargo a la 

fuente de flnanclamlenro del Banco Internacional de Reconstrucción } Fomento (BIRF). de conformidad con 

la Disponibilidad Presupuestaria emitida por la Gerencla Financiero Insrituctonal. que corre agregada al 

expediente adrnlnistrauv a. No obstanrc lo señalado ~ siempre que mediare la correspondiente Resolución 
Razonada de ~lodiftcación de este Contrato. podrá variarse el financiarnieruo señalado con cargo a cualquier 

otro Fondo autorizado. En los posteriores Ejercicio;, Fiscales se procederá conforme a lo dispuesto en ti arnculo 

3.¡ de la Le} Orgánica de Administración Financiera del Estado tAFI l. OCT AYA: CESIÓN Y 

SU13CONTRA T ACIÓN. Queda expresamente prohibido a CI Commrisra mmsferir, comprometer. traspasar, 

ceder su derecho o hacer cualquier otra transacción sobre el presente contrato. en todo o pane del mismo. La 

trasgresión de esta disposición dará lugar a la caducidad del contrato. procediéndose además a hacer efectiva fa 

Garantía de Cumplimiento de Contrato. No obstante, El Conrrarista podrá subcontrarar de conformidad a lo 

esrablecido en las CDC-37 SlJBCONTR..<\ TOS de los Documentos de la Contraracicn correspondiente :>:o 

pudiendo ser e11 todo cuso, la suma de todos los subcontratos mayor al treinta por ciento po• o) del monto del 

contrato. NOVENA: Si\_'ICIONES Cuando El Contrarista incurriese en mora en el cumplímieme de sus 

obligaciones comractualcs por causas Imputables al mismo. podrá declararse la caducidad del contrato o 

imponer el pago de unu multa. todo Je conformidad u la Condiciones Particulares de Contrato CGC S 1 J o 

cuando proceda. imponer las penalidades establecidas en los documentos contractuales El Comransra autoriza. 

4ue <e le descuente de IO> pagos o estimaciones correspondientes. el monto de las multas o penalidades que le 
fueron impuestav, El incumplimiento o deficiencia total o parcial en la ejecuclón del proyecto. durante el plazo 

lijado en el presente contruro. dará lugar a que El Ministerio caduque el presente contrato. previo procedimiento 

correspondiente. sin perjuicio del derecho de El Ministerio de hacer efectiva Ja Gamntta de Cumplimiento de 

Contrate y de Buena Inversión do Anticipo en lo que fnltaré por amortizar. DÉCIMA: PENALIDADES: En 
caso que el contratista incumpla> las condlcrones establecidas en el presente contrato. se le aplicarán las 

penalidades establecidas en [as Condiciones Paniculares de Contrato CGC 5 J l. Para ral efecto el Ministerio 

garantizando el derecho de audiencia y defensa, aplicara el procedirniemo regulado en el articulo 160 de la le} 

de Compras Públicas, OECIMA PRIMERA: MODlflCACIÓ.'1 Y PRÓRROGA- De común acuerdo entre 

las panes, el presente conrrato podrá ser modificado o prorrogado en su plazo. de conformidad a la Ley de 

Compras Públicas (LCP) y a lo establecido en los documentos contractuales, En tales casos. El Ministerio 

emitirá la correspondiente Resolución Razonada, debiendo 1:.1 Contrutista en lo que fuere pernneme. modificar 

o ampliar el plazo y'o los momos de las Garantíus correspondientes. DE.CIMA SEGUNDA: GARAXTiAS. 
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en Ja Unidad de Compras Públicas (UCP) la.< Garantías siguientes: o) Gurunlin de Bueno lnversién de 

Anticipe: Si El Contrati.sta requiera el pago del anticipo y El \!ini'1erio considere procedente otorgarlo, El 

Contratista deberá rendir una Garanua Je Buena Inversión de Anticipo. antes de recibir el mismo. la cual -erá 

presentada dentro de los quince ¡ 15) días hábiles siguientes a la fecha establecida en L1 Orden de inicio. por un 

monto equivalente al cien por ciento ( 1 OOºó) del Antlcipo concedido Dicha garantía servirá para garantizar que 

El Conrrariste destine el anticipo entregado. en los rubros que deberá detallar en el Plan lle Utiliznción del 

anticipo: su vigencia sera contada a partir de la fecha de entrega del d1ltic1po por el plazo del contrato más ciento 

ochenta d!11S calendarios y hasta quedar pagado o nmortizado ca su totalidad. b) Garantía de Cumplimiento 

de Coa ira to. Por un valor equivalente al diez por ciento ( I Oº•) del monto total del contrato. la cual deberá ser 

presentada dentro de los quince ( 15) días hábiles sígulentes a la fecha establecida en la Orden de inicio.) estará 

vigente desde la fecha establecida en In orden de inicio. por el plaze del contrate más noventa días calendario 

y hasta que el Ministerio haya recibido las obras a entera satisfacción mediante Acta de Recepción Final y El 

Contratista haya presentado la Garantía de Buena Obra. Si vencido el plazo del contrato o sus prórrogas. el 

contratista no ful terminado las obras a satisfacción de El Ministerio. por causas imputables al mismo. El 

Ministerio podrá hacer efectiva dicha garantía, después de agotar el procedímiemo detallado en las Condiciones 
Generales. La falta de presentación de In Garantía de Cumplimiento del Contrato en el plazo y forma requerida, 

será causal de caducidad del contrato con las correspondientes responsabilidades para El Contratista. segun lo 

estipulado en la LCP e) Ga rant íu de Buena Obra: El contraiisra deberá presentar ésta garantía a El \1inisterio. 

dentro de los quince ( 15) días hábiles contados a panir de lu fecho establecida en el Acta de Recepción Final. 

hasta por un valor equivalente al DIEZ POR CIENTO (IOºoJ del monto toral conrrarado. con un plazo de 

vigencia de TRES (3) ANOS contados a partir de lo fecha de recepción definitiva de Ja; obras a satisfacción de 

El M inisterio. mediante acta de recepción final. Esta Garantía servirá para responder dentro del periodo de su 

vigencia. por fallas. defectos o vicios ocultos en la ejecución ~ reparación de las obras yo en los materiales 
incorporados aJ proyecto. dentro del período de vigencia de la Garantía Je Buena Obra, durante el cual et 

Ministerio ordenan! al Coruratista la compensación por los daños causados > rectificaciones o resciliaciones 

correspondientes. reparaciones, sustituciones o modíficaciones necesarias ~ el riempo requerido para 

efectuarlas. quedando el Cornrarista obligado o realizar éstas. por su cuenta y costo ) se deberán realizar 

conforme a la> Especificaciones T étnicas del Proyecto. El período de esta garantía cubrirá además las obras o 

materiales con vicios ocultos >·O cualquier falla o defecto en el proyecto. Esm garanna ser:I sin perjuicio de la 
responsabilidad civil del contrarísta por vicios ocultos en la obra. la cual prescribirá en el plazo establecido en 

el Aruculo 215J del Código Civil, y su falta de presemacién en el plazo estipulado. facultará a El Ministerio 

para hacer efectiva la Garamta de Cumplimiento de Contrato. Durante el periodo de vigencia de la Garantía de 

Buena Obra, el Contratista además se obliga a presentar al Ministerio por escrito > documentado mediante 

memoria fotográfica digital, un informe detallado acerca del estado de las obras ejecutadas. Tal Informe deberá 

Para garantizar el cumplimiento del presente contrato. El Contratista. deberá otorgar a favor del ESTADO Y 

GOBIERNO DE EL SALVADOR EN EL R,•\MO DF OBRAS PUBLICAS Y DE fRAi\SPORTE y presentar 
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ser presentado el ulumo dia hábil de Jos meses de junio } diciembre <le cada uno de los años comprendidos 
dentro del periodo de la Garantía de Buena Obra. La no presentación o atraso en la presentación de cualquiera 

de res mencionado' Informes faculta al Ministerio para hacer efectiva la Garanua de Buena Obra por dicho 

incumplimiento. d) Seguro contra todo riesgo: El conrratista deberá contratar una Póliza de Seguro Contra 

lodo Riesgo. con la vigencia contractual y por el monto total del contrate, para garantizar la obra de cualquier 

acaecimiento generado por los hechos de la naturaleza, as1 como los hechos del hombre que esté fuera del 

control del Coraratistn ) del Propietario t:na copia certificada por notario de dicho seguro deberá presemarse 

a lo Unidad de Compras Publicas (UCP) treinta (}O) días calendario posterior a la emisión de 111 orden de inicio. 

DECD1A TERCERA: EXTINCIÓN: El presente contrato se extingcíré por las causales siguientes: iJ Por 

caducidad declarada por El Ministerio: ii) por mutuo acuerdo: y iii) por In revocación: todo de conformidad a 

lo CDC·09 de los documentos de Ja contratación respectiva, OECIMA CUARTA: DOCUMENTOS 

CONTRACTUALES. Forman parte integral del presente contrato) se ímerpretaran en forma conjunta. los 

siguientes documentos: a) 1 os Documentos de la Solicitud de Ofertas SDO 'lo. 001 202J: b) Adeudas y 
Aclaraciones si las hubiere: e) L..i oferta Técnica) Económica de El contratista y los documentos adjuntos 

presentados con U. misma; d) Resolución do Adjudicación número orzon de fecha doce de julio de dos mil 

veintiues. e) Garantías: f) Resoluciones razonadas de aprobacicn de órdenes de cambio) prorrogas: y g) Otros 

documentos que emanaren del presente contrato. Estos documentos forman parte integral del contrato ~ lo 

plasmado en ellos es de esmcto curnplimiemo para las partes, Fn cuso de discrepancias. el presente contrato 

prevalecerá entre lo> documentos ames mencionados. OÉC1'1A Qlfli\lA: OLUCIÓN DE 

CO TR(IVERSIAS. Toda diferencia o contllcrc que surgiere entre las partes durante la vigencia del plazo 

del pre se me contrato. se someterán y resolv eran <le conformidad 11 las siguientes formas de solución. a} Arreglo 

Directo· Este se llevara a cabo con intervención de sus representantes) delegado> especialmente acreditados. 

dejando constancia esenia en acta de Jos puntos contreverridos )' de la.< soluciones en su caso: } bl Una vez 

agotado el arreglo directo sin hallar solución alguna a las diferencias, podrá recurrirse al arbitraje en derecho o 

al arbitraje técnico de conformidad a la le) de Mediación. Conciliación Arbitraje. En caso que el contrato 

sea objeto de arbitraje nacional. éste se regirá por las siguientes condiciones: 1 ) La clase de Arbitraje S<!rn 
institucional; 2) la sede del Arblrraje será en San Salvador. El Salvador .. 31 Derecho sustamivo aplicable será 

la legislación nacional vigente en El Salvador; y el procedimiento para resolver el conflicto sometido arbitraje 

>erú el establecido en 13 Ley de Mediación. Conciliación} Arbitraje y supletoriamente el Código Precesal Civil 
~ Mercantil de El Salvador en lo que no estuviese previsto: ~) l a Institución Arbitral será el Centro de 

Mediación ~ Arbitraje de la Cámara de Comercio de El Salv ador: 5) Los árbitros serán tres, uno nombrado por 

cada una de la; partes y un tercero nombrado por el Centro de Mediación } <\rbitraj• de la Cámara de Comercio 

de El Salvador, Los árbitros designados deberán poseer experiencia respecto del objeto del contrato: 6) El 

idioma para conducir el arbitraje sera el castellano: 7) El Laudo Arbitral tendrá carácter definitivo} vinculante 

) no admitirá recurso alguno. excepto el de nulidad; 8) El arbitraje sera pagado por partes iguales incluyendo 

cualquier otro gusto de conformidad a la tablo del Centro de Mediacién: 9) Los puntos controvertidos seran 
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ejecución del contrato se comprobare por la Dirección General de Inspección de Trabajo y Previsión Social. 

incumplimiento por parte del contratista a la normativa que prohibe el trabajo infantil ~ de protección de la 

persona adolescente trabajadora. se deberá tramitar el procedimiento sancionatorio que dispone el artículo 

ciento ochenta y siete de la LCP. para determinar el cometirniento o no durante la ejecución del contrato de la 

conducta tipificada como causal de inhabilitación en el an. 181 romano V íüerat a) de la LCP relativa a la 

invocacién de hechos falsos para obtener la adjudicación de Ja contrataclón. Se entendera por comprobado el 

planteados por cada parte en su demanda. En caso de improcedencia del arreglo directo. toda controversia 
deberá someterse a sede judicial DÉCIMA EXTA: IN'íERPRET~CIÓ'I DEL CO:"TRATO. El 

M inisterio tiene la faculmd de interpretar el presente coruraro de conformidad a la Constitución de lo República 

de El Salvador. a las regulaciones de Adquisiciones para Prestatarios en Proyectos de lnversion del Banco 

Mundial. a la Ley de Compras Públicas. le} de Procedimientos Administrativos. demás legislación aplicable. 

los principios generales del derecho admiaistrativo > de la forma <1uc más convenga al interés público que se 

pretende saiisfaccr de fonna directa o indirecta con la ejecución del proyecto objeto de este Contrato: pudiendo 

en l:ll casn El Ministerio. girar por escrho lo que al respecto considere conveniente. El Contrarista expresamente 

acepta tal disposición ~ se obliga a dar estricto cumplimieruo a las instrucciones que al respecto dicte El 

Ministerio. las cuales le serán comunicadas por medio del Administrador del Ccnrrato. OECl.\IA ÉPTl\IA: 

LF.GISLAClÓ'I APLICA BLE. El presente contrato estará regulado por las Regulaciones de Adquisiciones 

para Prestatario; en Proyectos de Inversión, por el Convenio de Préstamo No. 8948·SV suscrito entre el 

Ministro de Hacienda y el Representante del Banco Internacional de Reconsuucción y fomeruo (DlRF). para 

financiar el "Proyecto de Desarrollo Económico Local Resiliente ", la Constitución de la Republica, por las 

Leyes de la República de El Salvador. en especial por la Le~ de Compras Públicas, k) de Procedimientos 

Administrativo ) por el Derecho Común vigente en lo que no estuviere previsto. DÉCIMA OCTAVA: 

A DM li'ilSTRADOR DE CONTRA TO. vlediante Acuerda número l 007. se nombró como Adrninistrader del 

presente Contrato al Ingeniero Ángel leónidas Amonio Maldonado Merino. quien actualmente se desempeña 

como Administrador de Proyecto. en la Dirección de Inversión de la Obra Pública de esta Secretario de Estado: 

quien tendrá las atribuciones) obligaciones establecidas en el articulo ciento sesenta ~ uno y ciento sesema y 

dos de la Ley Je Compras Públicas y la.> establecidas en las documentos de la SDO. DÉClr.L~ NOVE'IA: 

DECLARACIÓ,'I DEL CONTRATl TA, El Ccntratisra declara que coeoee y esta de acuerdo con el 

contenido de los documentos contractuales proporcionados por el Ministerio. siendo factible realizar el proyecto 

con los materiales. precio y plazo establecidos en los documentos contractuales VIGÉSl,\IA: DOMICl.LIO 

CONTRACTUAL. Ambos contratantes, señalamos como domicilio especial el de esta ciudad. a 13 

competencia de cuyos tribunales nos sometemos expresamente. El Contratista renuncia en caso de acción 

judicial en su contra, que será depcsitaría de los bienes que se le embarguen ~ la persona que el Ministerio 

designe. a quien releva de la obligación de rendir fianza y cuenta>. comprometiéndose a pagar los gastos 

ocasionados. inclusive los personales. aunque 110 hubiere ccndenación en costas CLAUSLL..\ VIGESL\lA 

PRIMERA: PROMIBIClÓN DE CO'ITRATAClÓN DE ~IANO l)E OBRA 1.'<FANTIL. Sí durante la 

Ct!. 'lltF!\.").>PF 
Fl !l\l\'!\1-a. lf.-l 
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a quien conozco e identifico por medio de su Documento Único de Identidad 
e Idenríñcación Triburaria Número 

veintitrés. Ante mi. JOSÉ ISRAEL ORELLANA RIVERA, Notario de domicilio; 
COMPARECEN: por una parte el señor EDGAR ROMEO RODRiGUEZ HERRERA, de 

U encudo Edgor Ro1 eo R.od euez Herrera 
\lini>lr<) de Obras Publi~"5 y d Tmnspone 

"El Iirusteno" 
J~ 9 ~~~, 

1ll 

. dt:;;¡_~d 1 h d l di . . .. d ·ui· d 1 . d mil En 111 ciu a - 4 aiva or, a as nueve oras e a vemnsers "J 10 e ano os 

Blan$"'.'.C.Ondalupc Sequeira Candela 
, Cf\"rNG. S"A. DE C.V. 

"El Conrratista" 

Tanto El Ministerio como El Conrrarista podran cambiar el lugar de domicilio. 

quedando <>blig:idos u notificarlo en un plazo no mayor de cmco (5) dras cnlcndano posterior n dicho cambio: 

mientras tanto el domicilio señalado o el ultimo notificado. será váhdo para los efectos legales. Asl nos 
expresamos 105 comparecientes. quienes enterad.o~~ conscientes de los términos ~ erectos legales del presente 
contrato por convenir ast a los intereses de nuestros representados. rariücamos su comenído. en fe de lo cual 

firmamos. en lo ciudad de San Salvador, a los veintiséis de julio de dos mil vcmtitrcs. 

VIGÉSIMA TCRCERA: NOTIFICACIONES. Toda; la< nouficaciones referentes a la ejecución de este 

contrato. seran válidas ~ tendrán efecto a pan ir M su recepción solnmeme cuando sean hechas por escnto a las 
direcciones Je las partes conrrntanres. paro cuyos efecto las partes señalan como luear para recibir noufícaciones 
lns siguientes: ll Ministerio. ln Alameda Manue! Enrique Arauja. kilómetro cinco) medio carretera a Santa 
1 cela. Plantel Ln Lechuza, frente al Lstado '.vlU)Or. San Salvador: por su parte. El Contratista. señala sus 
oficrnas ubicadas en. 

CLAUSULA Obscrvaiono de Compras Publicas al correo etectronice 

mcumplimiemo a la norrnnnva por parte de la Drreccion lrcncr:ll de lnspeccion de Trabajo. si durante el rrarmte 
de re mspeccion se dcterm rnn que hubo subsanación por haber cometido una intracc ion. o por el ccntrano si se 

remitiere a procedunreruo sancionntono J en este ulumo caso deberá tinallLar el procedimiento paro conocer 

la resolución final. CLALSULA VIGE IMA SECLNOA: ORSF.RVACIO'lfES O OEl'iU:-ICIAS: 
Cualquier observucion o denuncia sobre dicho proceso de coruratacion podré realizarse directamente al 

e;. '11líUl"11 ll • 
FI '\l\'\f11-)I., 

1\llNI\ rElllP lle 
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calidad de Administradora Única Propietaria. y Representante Legal de la sociedad CIVING, 

SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE que puede abreviarse CMNG, S.A. DE 

C.V. con Número de 
Identificación Tributaria 

personería que doy fe de ser legitima y suficiente, por haber tenido a la vista: al 

actuando en su Númerc 

a quien no conozco. pero 
identifico por medio de su Documento Único de Identidad e Identificación Tributaria 

actuando en nombre y representación del ESTADO Y GOBIERNITT'...::.:::o.-- 
DE EL SALVADOR. EN EL RAi"10 DE: OBRAS PÚBLICAS Y DE TRANSPORTE, con número 
de Identificación Tributaria 

en su calidad de Ministro de Obras Públicas y de Transporte: personería que 
doy fe de ser legitima y suficiente por haber tenido a la vista: al Decreto número uno, de 
fecha dos de junio de dos mil diecinueve. publicado en el Diario Oficial número ciento uno. 
tomo cuatrocientos veintitrés de la misma fecha. mediante el cual se decretaron Reformas 
al Reglamento Interno del Órgano Ejecutivo emitido mediante el decreto número 
veinticuatro, de fecha díeciocho de abril de mil novecientos ochenta y nueve, publicado en 
el Diario Oficial número setenta, tomo número trescrentos tres de esa misma fecha, en el 
que consta que el Consejo de Mmisrros. en uso de sus facultades constitucionales. decretó 
el Reglamento In terno del órgano Ejecutivo. En el mencionado decreto de reformas consta 
que según los artículos veíntiocho numeral once y diecinueve de sus disposiciones finales, 
se denomina Ministerio de Obras Públicas y de Transporte, por lo que cuando en los 
decretos. leyes y reglamentos se haga referencia al Ministerio de Obras Públicas, Transporte 
y de Vivienda y Desarrollo Urbano. deberá entenderse que a partir de la vigencia del decreto 
de reformas antes relacionado. se referirá al Ministerio de Obras Públicas y de Transporte; 
y b) Acuerdo ejecutivo número siete. de fecha dos de junio de dos mil diecinueve, publicado 
en el Diario Oficial número ciento uno, tomo número cuatrocientos veintitrés. de fecha dos 
de junio del dos mil diecinueve, mediante el cual el señor Presidente de la República Nayib 
Armando Bukele Ortez, en uso de sus facultades constitucionales establecidas en los 
articules ciento cincuenta y nueve y ciento sesenta y dos de la Constítución de la República 
de El Salvador y al articulo veinuocho del Reglamento [memo del Órgano Ejecuuvo. acordó 
a partir del dos de Junio de dos mil diecinueve. el nombramiento del compareciente en el 
cargo de MINISTRO DE OBRAS PÚBLICAS Y DE TRANSPORTE: institución que en el 
transcurso de este instrumento se denominará "EL MINISTERIO'; y por otra parte la señora 
BLANCA GUADALUPE SEQUEIRA CANDELA 

(,( '4J1}~ )1Jt- 
fl ''\IVl\P• 11-\ 
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Fotocopia certificada por notario del Testimonio de Escritura Pública de Constitución de la 
sociedad en referencia, otorgada en la ciudad de San Salvador. a las once boras del dia siete 
de noviembre de dos mil dos, ame los oficios del notario José Ricardo Chavarria Tablas. 
inscrita en el Registro de Comercio al número NUEVE del Libro UN >'vUL SETECIENTOS 
CINCUENTA Y SIETE del Registro de Sociedades. el día diecinueve de noviembre de dos mil 

dos, de la que consta que la naturaleza, denominación, y domicilio son los expresados, de 
nacionalidad salvadoreña. y plazo mdeterminado. que dentro de su finalidad se encuentra 
el otorgamiento de actos como el presente. que la administración de la sociedad es tara 
confiada a una Junta Directiva o a un Administrador Único, quienes duran en sus 
funciones cinco años. correspondiéndole aJ Administrador Orneo Propietario la 
representación legal. judicral, extrajudicial y el uso de la firma social de la sociedad. con 
amplias facultades para otorgar actos como el presente; b) Fotocopia certificada 
notarialmente del Testimonio de Escritura Pública de Modificación del Pacto Social por 
aumento de capital, otorgada en Ja ciudad de San Salvador. a las dieciocho horas del dia 

veintisiete de rnavo del año dos mil once, ante los oficios notariales dé Felipe Gerardo 
Torruella Rico, inscrita en et Registro de Comercio al número NOVENTA Y OCHO del libro 
DOS MIL SETECIENTOS CINCUENTA Y OCHO del Registro de Sociedades. el siete de julio 
de dos mil once, del que consta la modificación al pacto social de la sociedad en cuanto al 

aumento de capital: c) Copia certificada por notario de Credencial de E:lección de 
Administrador Único Propietario y Suplente de la sociedad en referencia, extendida el dia 
quince de agosto de dos mil veintidós, por la Secretaria de la Junta General Ordinaria de 
Accionistas; inscrita en el Registro de Comercio al numero DIECIEIS del Libro CUATRO 
MJL SEISCIENTOS DIECISElS del Registro de Sociedades, el día diecisiete de agosto de dos 
mil veintidós. en la que consta que en acta número cincuenta y cuatro de fecha quince de 
agosto de dos mil veinudós. se llevó a cabo la sesión de Junta General Ordinaria de 
Accionistas. mediante la cual en el punto tres se nombro el admrnistrador único propietario 
y suplente de la sociedad para un plazo de cinco años a partir de su nombramiento. 
nombrándose la compareciente señora Blanca Guadalupe Sequeira Candela como 
Administradora Única Propietaria: sociedad que en el transcurso del presente instrumento 
se denominará "EL CONTRATISTA·: y en el carácter y personería mdicados. ME DICEN: 1) 
Que con el objeto de darle valor de documento público me presentan el contrato que 
antecede suscrito este mismo dia. II) Que reconocen como suyas las firmas puestas al pie 
del mismo en el orden } carácter con que comparecen. En dicho contrato, el contratista se 
ha comprometido a realizar a entera satisfacción de El Ministerio. bajo la modalidad 
construcción y a precio unitario, la ejecución del proyecto denominado: "EJECUCIÓN DE 

'vll'll'ffl.:füCl IJI.: 
t)ORAS PUULICA~ 
Y lll lRA"l<;PPRrL . . . 
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"REHABILITACIÓN DE PUENTE PASAQOINITA SOBRE EL RlO SANTA ROSA, MUNICIPIO 

DE SANTA ROSA DE LIMA, DEPARTAMENTO DE LA UNIÓN", de acuerdo a la Sección Vil. 

"Requisitos de las Obras". Condiciones Técnicas ~ sus respectivos anexos de Jos 
documentos SDO. El Mimsterto por su parte, se ha comprometido a pagar al contratista 
hasta la canrídad de TRES MILLONES CIENTO OCHENTA y DOS MIL TRElNTA y DOS 

DÓLARES CON NOVENTA Y NUEVE CENTAVOS DE DÓLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS 

DE AMÉRlCA, los pagos se efectuarán en la forma y plazo establecido en la clausula 
segunda del referido contrato. El Contratista se ha obliga a realizar las obras objeto del 
contrato en referencia, en un plazo máximo de DOSCIENTOS DÍAS CALENDARlO, 

contados a partir de la fecha que se establezca en la Orden de lrucio, que será emmda en 
forma escrita por el Adrmrustrador del Contrato Las partes contratantes ratifican las 

demás cláusulas estipuladas en el referido contrato. Yo el suscnto l'otano DOY FE: Que 

las ñrrnas que aparecen al pie del referido contrato. son AUTENTICAS por haberlas 
reconocido ante mí los comparecientes en el caracter \' personería mdicados, quienes 
además aceptaron en nombre y representación de "El Ministerio" y de "El Contratista", los 
derechos y las obligaciones correlativas que han corurardo. Asi se expresaron los 
comparecientes a quienes expliqué los efectos legales de la presente acta notarial que 
consta en dos hojas: y después de habérselas leido íntegramente, en un solo acto, 
manifiestan su conformidad. ratifican su contenido y firmamos. DOY FE.- 

A.1111ffi~ l1l- 
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1\. Disposiciones Generales 

CGC 1.1 (d) La institución financiera es: Banco Mundial 

CGC 1.1 (r) 1::1 Contratante es: Ministerio de Obras Públicas y de Transporte 

CGC 1.1 (v) La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es. 
Doscientos (200) días calendario, contados a partir ele fecha establecida e11 la Orden 
de 1 nicio, 

CGC J.1 (y) El Gerente del Proyecto es: El Supervisor y el Administrador del contrato Je parte del 
Ministerio. según los roles que apliquen según anexo Condiciones de cumplimiento. 

SUPERVISOR: Empresa contratada. responsable ame el Ministerio de proporcionar 
toda la asesoría. aplicar los mecanismos para establecer los controles técnicos. 
administrativos y financieros que sean necesarios para que cada una de las obras 
contempladas en el proyecto, se construya de acuerdo a las condiciones contratadas 
con el Contratista. 
ADMINISTRADOR DEL CONTRATO: Profesional perteneciente al vlinisterio 
encargado de administrar el Contrato. 
Dirección: Km 5.5 carretera Santa Tecla, nlaruel la Lechuza. San Salvador 

CGC 1.1 (na) El lugar de las Obras está ubicado: Sobre la 1 "Calle Oriente dentro del Municipio Santa 
Rosa de Lima. sobre el Río Sama Rosa, Departamento de l.a ¡ · nión. coordenadas 
13°37'~9"N. 87°53'17"0 

CGC l. l (dd) La Fecha de Inicio será: ln que se indique en la Orden de Inicio. 

CGC LI (bb) Las Obras consisten en la realización de las siguientes activ idadcs: 
l. Movilización e instalaciones prov isionalcs. 
2. Demolición y desalojo de estructura de puentes existente y remoción de material 

de arrastre que se encentra azolvado en el cauce del río. 
3. Desazol ve del cauce del río Sama Rosa en sector donde se ejecutará el proyecto. 
4. Conformación de terraplén. estribos y rampa de aproximación a puente. 
5. Construcción de alciones en ambos estribos. 
6. Suministro e instalación de vigas de apoyo (según diseño). 
7. Construcción de estribos de apoyo del puente. 
8. Construcción de Losa de rodamiento. 
9. Rehabilitación de obras de drenaje superficial. 
1 O. Construcción de obras de protección en margen derecho del Río Santa Rosa. 
11. Construcción de cama Hidráulica. , < " ,, -(' 

A menos que se (!.\pecifiq11e otra cosa. el Contratante deberá completar todas las CPC uT1111s de 
emitir el documento ele licitación. Se deberán mijuntar los listados e intormes que el Coruroumte 
deba proporcionar. 

Sección IX. Condiciones Particulares del Contrato 
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t2. Instalación de Barandales. señalización e iluminación 
CGC2.2 Las secciones de las Obras con lechas <le terminación distintas de la fecha de terminación 

ele la totalidad de las Obras son: No Aplica 

CGC 2.3 i) Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato: [enumere los 
cloc11111e1110s los siguicmes J c1111/e.1·q11h•rt1 otros documentos que! 110 se enumeran en et 
Cu111-e11io Cotuructual] 

o Las Estrategias de gestión) planes de implementación para Requisitos i\SSS: 
v 

o Código de Conducta estándar de los Requisitos ASSS 
o Documentos de SDO No.001/2023: 
" Adeudas y Aclaraciones si las hubieren a lo> documentos de Licitación; 
o La Oferta técnica y económica del contratista: 
o La Resolución de Adjudicación: 
o l .a Orden de Inicio .. le ejecución de la obra: 
o L¡1s garantías y/o fianzas: 
o Las Actas y Resoluciones que durante la ejecución del Comrnto elabore y firme 

"EL ;-.IJNISTERIO". o "EL CONTRATISTA" con la anuencia del primero. 
o Programa Integral <le trabajo y programa físico financiero del proyecto. 

actualizado y aprobado; 
o Planos. especificaciones técnicas generales y particulares. mediciones y listado 

de unidades de obra: 
o Enmiendas al contrato debidamente legalizadas: 
o Condiciones cid contrato: 
o Otros documernos que emanaren del Contrato. 

CGC s.: El idioma del Contrato es: Castclluno. 

La ley que gobierna el Contrato es la de El Salvador. 

1 jl.as Leyes. Reglamentos y Normas vigentes en la República de El Salvador en todas sus 
materias) que sean aplicables. 

J.) Las normas y estándares generalmente aceptados localmente para este tipo de obras. 
como son el Reglamento para la Seguridad Estructural de las Construcciones de la 
República de El Salvador. el Manual Centroamericano de la S!ECA. incluyendo el Manual 
Ambiental, normas y manuales de la AASI 1 [O, A!-iTM. ACI. de edición de diseño. 
l-n caso de: haber contradicciones entre normas ) especificaciones, prevalecerá la 
normativa que se encuentre visente al momento de suscribir el contrato. 

CGCS.I El Gerente del Proyecto "puede" delegar alguno de sus deberes y responsabilidades. 

CGC8.1 Lista de Otros Contratistas: ,\fo corresponde. 

CGC 13.1 Seguro Contra Todo Riesgo 

El adjudicatario deberá coruratar un seguro contra todo riesgo con la vigencia 
ccruractual y por el 11101110 total del Corunuo. para garantizar la obra de cualquier 
acaccimicnro generado por los hechos de la naturaleza. así como por hechos del hombre 
que esté fuera del control del Contratista v del Propietario. Una cenia de dicho seguro 
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deberá presentarse a la Unidad de Compras Públicas (UCP) treintu (30) días calendario 
posterior a la cm isión de la orden de inicio. 

CGC 14.1 Los informes de investigación sobre el Lugar de las Obras son: Se presentan en 
documentos Anexos. 

CGC 20.1 La(s) fcchn(s) de 'Joma de Posesión del Lugar de las Obras serám): A partir de la fecha 
estnblccidn en la orden de lnicio. 

CGC 23.l & La Autoridad Nominadora del Conciliador es: No Aplica 
CGC 23.2 
CGCN.3 Los honorarios y uasios reembolsables cagaderos al Conciliador serán: No Aolica 
CGC 2-1.4 SOLUCION DE CONTROVERSIAS Y ARBITRAJE 

Toda diferencia o conflicto que surgiere entre las partes durante la vigencia del plazo 
del presente contrato. se someterán y resolverán de conformidad a Jas siguientes formas 
ele solución: a) Arreglo Directo: Este se llevará a cabo con intervención de sus 
representantes y delegados especialmente acreditados. dejando constancia escrita en 
acta de los puntos controvertidos y de las solucione .. ~ en su caso: ) b) tJ na vez agotado 
el arreglo directo sin hallar solución alguna a las diferencias. podrá recurrirse al arbitraje 
en derecho o al arbitraje técnico de conformidad a la Ley ele Mediación, Conciliación 
A.rb i traj e. 

En caso que el contrato sea objeto de arbitraje nacional. éste se regirá por los siguientes 
condiciones: 1) La clase de Arbitraje será institucional: '.!) la sede del Arbitraje será en 
San Salvador. El Salvador.: .3) Derecho sustaruivo aplicable será la legislación nacional 
vigente en El Salvador: y el procedimiento para resolver el conflicto sometido arbirraje 
será el establecido en la Ley de Mediación. Conciliación y Arbitraje y supletoriamerue 
el Código Procesal Civil y Mercaruil de El Salvador en lo que no estuviese previsto: 4) 
La institución Arbitral será el Centro de Mediación y Arbitraje de la Camara de 
Comercio de El Salvador: 5) Los árbitros serán tres. uno nombrado por cada una de las 
partes y un tercero nombrado por el Centro de Mediación ~ Arbitraje de la Cámara de 
Comercio de El Salvador. Los árbitros designados deberán poseer experiencia respecto 
del objeto del contrato: 6) El idioma para conducir el arbitraje será el castellano: 7) El 
Laudo Arbitral tendrá carácter definitivo y vinculante y no adrniurá recurso alguno. 
excepto el de nulidad; 8) El arbitraje será pagado por panes iguales incluyendo cualquier 
otro gasto de conformidad a la tabla del Centro de Mediación: 9) Los puntos 
controvertidos serán planteados por cada parte en su demanda. En caso de 
improcedencia del arrealo directo. toda controversia deberá someterse a sede iudicial, 

13. Control de Plazos 

CGC 30.1 El Contratista presentará, para su aprobación. un Programa de las Obras dentro ele los 
quince ( 15) días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación. 

Un plazo de 15 días calendario posteriores a la Orden de Inicio. el Contrmista presentará 
al Gerente de Obras (Supervisor del Proyecto). para su aprobación la metodología de 
trabajo. programa de trabajo. plan de gestión social. plan de control de calidad y 
sccuridad ocupacional. la oruanización v el calendario de eiccución <le todas las 
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actividades relativas a las obras. Quien los remitirá al Administrador del contrato para 
el visto bueno. 
El programa de trabajo, se requerirá en fisico y en formato digital en el programa PmjccL 

CGC 30.3 Los plazos entre cada actualización del Programa serán de treinta (30) días. 

El monto que será retenido por Ja demora ca la presentación del Programa actualizado 
será de SJ00.00 nor cada dia o evento renortado, 

C. Control de Calidad 

CGC 38.1 F.I Período de Responsabilidad por Defectos es de 3 años 

D. Control de Costos 

CGC 42.7 Nu aplica. 

CGC 46.1 No aplica 
CGC 48.J La moneda del naís del Contratame es: Dólares de los Estados Unidos de América. 
CGC 49.1 F.l Contrato '·110 está sujeto a ajuste de precios de conformidad con la Cláusula CGC 

45 y. por lo tanto. "110 corresponde ·· 

CGC 50.1 La proporción que se retendrá de los de pagos es· 5%. 
CGC 51.1 El monto de la indemnización por demora (multa) para la totalidad de las Obras es del 

0.1 % por día, los primeros 30 días: 0. l 25% por día. Jos siguientes 30 días y el 0.15% los 
siguientes dias de retraso. El monto máximo de la indemnización por daños) perjuicios 
para la totalidad de las Obras es 10% del precio final del Contrato. 
La indcmniz .. ación sera fijada proporcionalmente de acuerdo al valor total del avance 
correspondiente dentro de la respectiva programación de la ejecución de las obligaciones 
contractuales. siempre que estas puedan programarse en diversas etapas. 
Cualq uicr costo del Gerente Je Obra pendiente de pago. resultante de lo arriba 
mencionado. le será descontado al Contratista de cualquier suma que se le adeude. 

PF.N/\LID/\DF.S CONTR/\CTUALES 

1.:1 valor de las penalidades aplicadas. se deducirá del monto de cualquier pago pendiente 
de cobrar por el Contra! ista. 

F.I procedimiento para la aplicación de multas (indemnización por demoras) y 
penalidades contractuales será el establecido en el artículo 160 de Ley de Compras 
Públicas (LCI'}. 

PE~/\LID/\DES: 
En adición a las multas y otras penalidades establecidas en Jos documentos 
contractuales. se establecen las penalidades siguientes. las cuales el VMOP imoondrá al 
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conrrmlsta. de conformidad al procedimiento correspondiente. ) que el VMOP 
descontará de la estimación mensual más próxima. asi: 

DESCRrPCION DE LA PENAUDAD MONTO 1 
Por no contar con alguno de los elementos de 
señalización exigido en el Manual de Marca. en el 
sistema de señalización y seguridad vial elaborado por 
el contratista y en los documentos contractuales us $50.00 
(conos. banderilleros. señales de advertencia. control 
de tráfico y demás) o por estar deterioradas ajuicio del 
supervisor o administrador de contrato. Por cada 
elemento faltame o deteriorado. La infracción será 
oenal izada u oanir de la segunda falla. 
Por no portar la imagen institucional del YV10P 
exigida en el Manual de Marca (camisetas. chalecos, 
gorras y demás) o portarla deteriorada a juicio de Ja 
supervisión o del administrador de contrato. Por cada uss 50.00 elemento falrantc o deteriorado. La presente penalidad 
será aplicada a partir de la tercera falta cometida 
dentro de la ejecución del conrrato. Adicionalmente. 
esto aplica dentro del horario de trabajo para gerentes. 
superirucndcmcs e inccnicros de control de calidad. 
Por haber depositado ripio. maleza u otro elemento en 
la calzada. el hombro y/o derecho de vía y no reurarlo 
el mismo día. a mas tardar al finalizar la jornada de 
trabajo. así como no desalojar árboles caídos. u otros uss 100.00 
elementos caídos que ponen en riesgo la libre 
circulación de la via dentro del mismo plazo. Por cada 
dia, 
Por acopiar cualquier clase de materiales en la calzada. 
el hombro yio derecho de vía y no retirarla el mismo 
día. a más tardar al finalizar In jornada de trabajo. La 
infracción será penalizada a partir de no cumplir con US$ 100.00. 
el tiempo otorgado por La supervisión para su retiro. el 
cual no podrá ser mayor a dos días calendario. Por 
cada.día de incumnlimiento. 
Por quemar maleza. basura o cualquier otro producto uss 150.00 proveniente de la limpieza. o por depositar material de 
desalojo e11 botadcros no autorizados. 
Por no dar cumplimiento a toda instrucción emanada 
por escrito de parte de la administración del contrato. 
dentro del plazo que para ello se establezca en cada 
caso. sea relativa al cumplimiento ele obligaciones US$ 150.00 
contractuales del comratista o a In atención de 
emergencias. imprevistos u otros requerimientos. Por I _ . cada incumplimiento. El incumplimiento será porcada 

''"' "<' 
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<lía hasta uue se cumpla la instrucción 
Por In utilización de maquinaria y equipos con el logo 
del VMOP en proyectos no relacionados con el USI00.00 
VMOP. Por cada día. los cuales serán contabilizados 
hasta uue sea retirado el equino. ~·· Por no presentar al Administrador del Contrmo. con 
copia para la supervisión en un plazo no mayor de siete 
(7) días hábiles posteriores a la fecha de emisión de la lJS $500.00 
orden de inicio. el desglose de los costos unitarios que 
utilizó para preparar la oferta económica del contrato. 
Por cada día. 
I'or retirar del proyecto. la maquinaria y/o equipo tic 
carga. corle y transporte utilizada en éste. sin haber 
obtenido previamente la aprobación escrita del us s 1.500.00 
supervisor y posterionuente la autorización por escrito 
del VMOl' a través del administrador de contrato. Por 
cada día v oor maquinaria. 
Por no disponer en el proyecto de los recursos us $150.00 mínimos requeridos, según programa de uaba]o. Por 
cada infracción v nor dia hasta su incorporación. 
Por 110 contar con las l nstalnciones Provisionales USS150.00 
según lo requerido. Por cada día y por cada unidad. ,_. . . 

al VMOP Por presentar csurnacroncs con errores 
como son: cálculos ) sumatorias de cantidades de 
obra. reportar obra ya cobrada .::n estimaciones us $200.00 
arucriores. Por cada estimación (no incluye errores 
ortográficos). Por cada presentación 
Por presentar estimaciones al VMOP que considere 
para pago obra ele producto no. Por cada estimación. lJS $200.00 
Por cada orcsentacion. 
Por atraso en 1 a corree ta presenta e iún del Plan de 
Control de Calidad. de acuerdo a lo requerido. Por uss 200.00 

' 
cada ercsentación 
Por no presentar el Informe Diario de Control de 
Calidad a la supervisión con un día máximo de 
desfase. El cual puede ser presentado por correo uss 100.00 
electrónico ó por bitácora de obra. Por cada dia de 
atraso en 1 a presentación. 
Por cada equipo de laboratorio NO calibrado según lo 
establece la normativa ASTWASHfO. con US S!S0.00 
certificado de calibración vencido o con desperfectos. 
Por cada día. 
Por realizar algún cambio de personal. sin la debida 
aprobación por parte de la supervisión ) Visto Bueno us $200.00 
tic! Administrador del Contrato asignado por el 
Ministerio de Obras Públicas y de l'ransponc, se 
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sancionará de acuerdo a lo aquí establecido. Por cada 1 

día hasta que se cumpla con La solicitud de sustitución 
de cambio de personal. 
Cuando un profesional esté a tiempo completo y se 1 

ausente sm justificación por cada día (gerente. us $200.00 
residente e ingeniero de control de calidad). Por cada 
dia. 
Por la ausencia injustificada en el proyecto. o cuando 
a algún miembro de La Unidad de control de calidad. es sroo.oo 
se le asignare otro tipo de tareas que no sean 
relacionadas a la ciecución del PCC. Por cada día. 
La ausencia o deficiente Control de Registros de L'S $150.00 control de calidad en la oficina de campo o laboratorio. 
Por cada incumplimiento. 1 

Por 110 detallar en la bitácora las actividades 
dcsarrol ladas en la jornada de trabajo. Por cada día que 
no sea actualizada la bitácora o que no se encuentre en es $50.00 el sirio establecido. Debe quedar registrado en la 
Bitácora el día que no se trabaje en el proyecto. caso 
contrario se considerará como día que no se actualizó 
o escribió en la bitácora 
Por no entregar al MOP lo Bitácora encuadernada 
dentro del plazo de cinco (5) días hábiles posterior a la us $100.00 
recepción provisional de las obras. Por cada día de 
atraso en la entrega 
Por no cumplir con las especificaciones tendientes a 
mitigar el impacto ambiental producido por La u $150.00 ejecución de las obras y el funcionamiento de plantas 
y talleres. Se aplicará por cada día de incumplimiento 
hasta nuc sen cumolida la especificación. 
Por no presentar los permisos correspondientes para la 
explotación de bancos de préstamo. funcionamiento us $200.00 
de plantas (trituración, mezcla asfáltica, concreto ). Por 
cada día v oor evento. 
Por no presentar o presentar en forma incompleta los 
programas requeridos en la Cláusula CDC-29 
PROGRESO DE LA OBRA Y PROGRA'vlJ\ DE US S300.00 
TRABAJO FÍSJCO y f'INA"ICIERO DEI 
PROYECTO. Por cada día de atraso en la presentación 
de los nrouramas. 
Por no presentar cualquier otro informe y documento us s 100.00 requerido en las Condiciones Técnicas y estas 
Condiciones de cumplimiento. Por cada día. 

ccc 52.1 La bonificación para la totalidad de las Obras es No Aplica 

!).I'>. t:l 
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i\ fin <le gararuizar cualquier responsabilidad derivada del incumplimiento total o 
narcial de las obligaciones contractuales. se retendrá el monto del último pago. el cual 

El Ministerio podrá verificar el uso correcto del Anticipo otorgado. En el caso de 
veri ñcar o comprobar el mal uso de este se hará efectiva la Garantía respectiva o cuando 
el Contratista se. negare o impidiera que se efectúe la auditoria que determine su 
utilización. Para el cumplimiento de lo anterior. el Supcrx isor deberá verificar y aprobar 
si esta siendo utilizado coníormc al Plan. 

Prev ro a la entrega del Anticipo. si éste es aprobado. el Contratista deberá designar una 
cuenta corriente en una institución bancaria para el uso especifico de este fondo e 
informarlo por escrito a la Gerencia Financiera Institucional del Ministerio. 

En caso que el contrato sea modificado el contratista deberá modificar el plan de 
inversión de anticipo acorde al nuevo plan de trabajo. verificando el administrador de 
corurato y el supervisor que antes del último pago el anticipo sea totalmente amortizado. 

Para amortizar el Anticipo otorgado, de cada pago se retendrá un porcentaje igual al 
concedido en concepto de anticipo que le fue entregado: hasta que éste quede 
amortizado en su totalidad previo al ultimo pago (Liquidación). De la penúltima 
estimación dentro del plazo contractual. será descontado cualquier saldo del anticipo 
pendiente de amortizar. y en caso que el saldo pendiente de pago fuera insuficiente para 
cubrir la amonización total del Anticipo. se podrá descontar de cualquier suma que se 
le adeude. 

Los Anticipos serán de: hasta el treinta (30'Yo) por ciento, del monto total ele) conrrnro 
a solicitud del contratista. 
) se pagarán al Contratista a más tardar: dentro de un plazo máximo de 60 días 
calendarios posteriores :i la recepción de orden de inicio y In documentación que 
ampara la solicitud de anricipo. 
El Ministerio podrá otorgar un Anticipo al inicio de la obra a ejecutar hasta por un 
máximo del TREINTA POR CIBJ\'TO (30%) del monto del Contrato. Para ello. el 
Contratista presentará al administrador del contrato, una Solicitud de Anticipo. que 
incluya un Plan de Buena Utilización del mismo, quien dará visto bueno con la 
aprobación del Supervisor: el cual deberá contener el nombre de los rubros, montos y 
fechas de utilización, obligándose el Contratista a cumplir dicho Plan; así como. 
presentar al Administrador de Contrato una DECLARACIÓN JlmADA DE BGEN 
USO DEI ANTICIPO ASENTADA EN ACTA NOTARIAL una vez éste haya sido 
aprobado. tomando como guia la información plasmada en el modelo, haciendo constar 
que se hará buen uso del anticipo de acuerdo al Plan de utilización del mismo. Este plan 
puede ser modificado a solicitud escrita del Contratista o a requerimiento del 
administrador del contrato. y deberá ser aprobada por el Supervisor y contar con el visto 
bueno del Administrador del Contrato: Ja solicitud deberá ser debidamente justificada: 
el cual será entregado siempre y cuando el Coruratista haya cumplido con la 
presentación de la Gar:1111ia de Buena Inversión del Anticipo legalmente rendida. y 
aceptada por el ministerio. 
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Se admitirán como garantias fianzas o seguro« 11 otros tales como órdenes de pag1>. 
certificados de depósito y cualquier otro doc11me1110 establecido en la ley. En el caso de 
presentar como caución fianzas o garamios bancarias, éstu« deberán ser de Ba11co.1 (1 

compañias asegurudoras <I afianzadoras, autorizadas por la Superintendencia del Sistema 
Financiero de El Salvador que cumplan coma mínimo con una clasificucion de riesoo 

Para amortizar el Anticipo otorgado, de cada pago se retendrá un porcentaje igual al 
concedido en concepto de anticipo que le fue entregado. hasta que este quede amortizado 
en su totalidad previo al último pago {liquidación). Teniendo en cuenta que de la penúltima 
estimación dentro del plazo contracrual. sera descontado cualquier saldo de anticipo 
pendiente de amenizar. sin perjuicio de hacer efectiva la Garantía de Buena Inversión de 
anticipo. 

Previo a la devolución de la Garantía de Buena Inversión del Anticipo: el Ministerio 
verificará si dicho Anticipo ha sido utilizado conforme al Plan de Buena Inversión del 
Anticipo. De comprobarse la mala utilización del Anticipo o cuando el Contratista se 
negare o impidiera que se efectúe la auditoria. que determine su buena utilización. se hará 
efectiva la Garantía de Buena Inversión del Anticipo. El Ministerio se reserva el derecho 
de veri ficar por medio de comprobantes. si dicho anticipo ha tenido el destino señalado. 

Previo a la entrega del Anticipo. sí éste es aprobado. el Contratista deberá designar una 
cuenta corriente en una institución bancaria para el LISO exclusivo de este fondo e informarlo 
por escrito al Ministerio. 

El Plan de Buena Utilización del Anticipo puede ser modificado a solicitud por escrito del 
Contratista: esta modificación deberá ser aprobada por el Supervisor y contar con el Visto 
Bueno del Administrador del contrmo: la modificación deberá ser debidamente justificada. 

Documentos que amparan la solicitud de anticipo: 
a. Solicitud de Anticipo 
ti. Plan de Buena utilización del anúcipo concedido. con la aprobación del 

Administrador del contrato: el cual deberá contener el nombre de los rubros. montos 
) lechas de utilización: 

c. Declaración Jurada de Buena Inversión de Anticipo (Según Modelo) 
d. Garamia de Buena Inversión de Anticipo. conforme a los MODELOS de los presentes 

documentos de licitación. 
e. Cuenta corriente designada específicamente para el proyecto. para depósito de 

amicipo. 
r. Factura (Duplicado-Cliente] 

no podrá ser interior al CINCO POR CJE>-. 1 O (5%) del monto vigente del contrato. 
Este pago se hará posterior a la recepción definitiva de la Obra. sin que genere ningún 
tipo de interés. En cualquier caso para recibir el pago de la retención Contractual. el 
Contratista deberá presentar a la GFl la declaración jurada. asentada en acta notarial. 
que indique que no tiene ningún reclamo económico derivado del Contrato. 

198 Sección IX. Condiciones Paniculares del Contrato 



Todas los Gararulus untes mencionadus, deberán ser redactadas tomando como base Ju 
iufonnucion contenida <'11 los formukmos que el Ministerio proporciona en los presentes 
Documentos; caso contrario deberán ser correuidus contorme al procedimiento v niazo 

Las Garamlos deben presentarse a nombre del Estado) Gobierno de El Salvador. en el 
Rumo d~ Obras l'úblic:m) de Transporte. 

[~1·1a garam!« ~creí devuelta a solicitud del C11111ra1i.1'/cl previa verificaciún que el omicipo 
ha sido amottizado c/l "' totalidad. a través de la ceniticacum emitida por la Gerencia 
Financiera lnstitucionat. 

La vigencia de esta J.!.urantio será por el plazo del contrato más ciento ochenta dias 
cutendartos y hasta quedar totalmeme amortizado el 11w11to total del Anticipo concedido. 
de conformidad a estos documentos. 

Para gurantizur 411<! el Contratlsta destinará etectivumente los recursos asignados en los 
rubros que deberá desellar cm el !'"111 de Utilizacián del Aruicipo; Ja cuantía de <fata será 
por 1111 valor equivalente al Cien por Ctcnto ( l00%J cid 111011/0 del anticipo concedido. Esta 
Garuntiu deberá ser rendido a 111ci.1 tardar quince días hábiles posteriores a recibir lu 
orden de inicio. 

Gam111í11 de B11e1111 /1111ersió111/e11111icipo 

Las Gonunías deberán ser ampliadas e11 plazo o monto. ele acuerdo u las necesidades del 
proyecto y deberán presentarse dentro de lo» ocho (8) dius hábiles después de haberse 
nonficad» fo Rcsolucláns lodificativu. </111! ampare la c1111pliació11 del plazo n monto. 

De e.11w1 Garamlo» el contruusta deberá presentar al Adnunistradortes) del Con/ralo. 
copia» c/11 notu el<! entreg« y di! lu garant íu respectiva. con .111 notu ele uceptacián extendida 
por la Unidad de Co111prn.1 Públicus tUCI'). 

Las Garontias deberán ser entregadas a /(1 /.,'nidcul de Compras Públtcos (UCP) 
cuidudosumenu: reductudus /IJ111c111do como base los [omudurios contenidos e11 estos 
Ooc11111e111os. caso contrario serán devueltas para .111 correcclún. y si no fueran corregidas 
a .\lllh/ac:dó11 del stirusteno, e1111n periodo Je ocho (H) dios hábiles. se considerará como 
incumplimiemu, con las correspondientes m11r:ir111e.1 por mora e-aablecidas e11 lu Ley ele 
Cotnprus Públicas (LCl'J. 

l 11111hill11 .\(! aceptarán garn11/ÍCIS 1!1111/id(/\ por G11r1111/Íll.\ )' Servidos SGH. S.A de e I' y 
las Sociedadus ele Garantías Reciprocas (S.(J.I<.) siempre que sean presentadas por micro. 
p1!1J1Wña.1 o 1111!dic111uv e1111J1vvc1.1. de c:1mjornlidad u lo cstublecido en /11 Ley del Si.1te111C1 de 
Garantlus Reciproca» para la Micro. /'('Cfl/('170 .r Mediana E111pre.1u Ruro! y Urbana ·· 

"l:;,I ". emitida por 111111 Ctasilicodoru di! Riesgos de renombre internocumal y reconocid« 
por la Supertntendencla del Sistema Financiero. a excepcián di.' la Garuntio di! 
1\lw1te11i111i<•nt11 de Ojorta (s¡ aplica), donde 110 W11w¡11eril'CÍ dicho califlcocíon de riesgo. 

!/EQUIS/TOS APUC·IBLES A !,AS cu« L '>7ÍJS REFERIDAS: 



Se admitirán como garantias fianzas o seguros. 11 otros tales como: órdenes de pago. 
certificados de depósito y cualquier otro documento establecido en la ley. En el cuso ele 
presentar como cauciánfianzas 11 garantías bancarias, éstas deberán ser de Bancos o 
compañías aseguradoras o afianzadoras. autortzadas por la Supenmendcnciu del Sistema 
Financiero de El Salvador que ('11111pltm como mínimo con 1111u clasificacion de riesgo 
"T:A ", emitida nor 11110 Clasificadora de Riesgos de renombre mternactonal vreconocida 

En caso de modificarse el Plazo de ejecución del proyecto porjuer:a mayor o caso fonuito. 
las Garantias deberán ser ampliadas en 1:11a1110 CI su pluzo de vigencia, de acuerda" /111 
necesidades del proyecto: y deberán presentarse a lo Unidad de Compras Públicas (UCPJ 
dentro de los oc/to (8) dias hábiles después de habérsele notificado al Contratistu. fa 
Resolucián Modificativa que ampare la ampliación del plozo. 

El incumplimiento a los obligaciones establecidas en el últlmo inciso del presente apartado 
será causal de caducidad del Contrato, pudiendo I!{ Ministerio dejarlo sin efecto. previo el 
procedimiento correspondiente, sin ninguna responsabilidad pura él. con las 
correspondientes responsabitidades a cargo del Comratista. se~tín lo estipukuk: en la Ley 
de Compras Públicas (LCP). 

Además en lar garamias no deberán escribirse los nombres comerciales o defimtasiu que 
.~I! hayan dado a lo« Consorcios De 110 cuntpltrse todo lo anteriormente establecido. las 
garant íos serán rechazadas. 

En el coso de rechazo de garantías por las causales 011/e.1· imlicatlas o por la 110 aceptucián 
por parte del Ministerio de fo compañia emisora: el Ofertarue o Corurotisur tendrá un 
plazo de ocho (/\) dias hábiles, contados a partir del día siguierue al de lu notiticación 
respectiva; para su correccián y 1111e1·a presemactán al Ministerio. La no correccion y 
presentacián t1I Ministerio de las garantías corregidas dentro del piten establecido. 
acarreará las consecuencias previstas para la no prescntuciún ele las ~arcmtim. 

J. En caso de estar integrado por personas naturules, los nombres de todos k» tntegranres. 
tul como aparecen en los respectivos documentos de idcnudad con /().1 que se identifican. 

2. En caso ele estar integrado el Consorcio por Personas Jurídicas, deberá escribirse en 
las garamlas. lo razán o denominacián social o su abreviatura. exactamente tal como 
aparezca e11 el pacto social vigente. de todas lus personas juridicas que integran el 
Consorcio. 

En cuso que el Ofertante o Comratlsta sea persono [uridica. deberá en /11;; garantiav 
indicarse .111 rozán o de110111i1111cidn social. con su respectiva ahrevitnura. exactameme tal 
como aparezco en el pacto social vigeme. De no cumplirse lo anterior. la> garamia» 
deberán ser corregidas conforme 11/ procedimiento y plazo establecido en los presentes 
Documentos; caso contrario serán rechazudasy se tomará como 111c11111pli111ie1110. 

E11 caso de Consorcio. deberá escribirse en las garantias lo x1g11ie111e • 

establecido en los presentes Doc11111en1os, cuso contrurin serán rechazadas y se lomará 
como mcumplimlento. 
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¡.;¡ Contratista se obliga para con el Xtinisterio <1 garantizar las obras encomendadas, 
durunte el plazo de TRES (3J A1VOS. cantados a punir de la/echa en que sean recibidas 
en forma defiult iva las obras a ,1·a1 isfaccion del \lini.1terio. medkune el 11ctu de Recepción 
Final: para responder cuando S<' detecten [allas, defectos o vicios ocultos en la ejecución 
y reparación de las obras \' ll en los materiales incorporados al proyec10, dentro del 
período di! vigencia de la Garantia de B111:1w Obra. durante el mal el Ministerio ordenará 
ul Contrtuistu la compensaclán por los daños causados y rectificaciones o resciliaciones 
correspondientes, reparociones. .11L1·1i111cio11e.1· o modificaciones necesarias v el tiemoo 

Para asegurarse qiu: el Comratist» responderá por las fallas y desperfectos que fe sean 
imputables dlll'C/1111! e/ periodo que Si' establezca C/1 e/ C ontrato: e/ plazo de fa vigencia de 
esta Gurantia 'e contará a partir de lafecha establecida en el .·IC'la de Recepción Final de 
la obra 

Garautia tle 811em1 Obra 

Es1c1 garantia será devuelto dentro de 1111 periodo no mayor de 10 dios hábiles contados a 
partir de lufechu do la noto de solicitud del contratista a la Unidad de Compras Públicas 
(UC/'). después de la presentacion y aprobaciún de la Guruntia de Buena Obras y de 
acuerdo a /tl establecido el/ la Ley de Compras Públicas t l.CPJ. 

Gurautla de C11111plí111ietUo de Contrato 

l::t Co111n11isw deberá presentar esta Garantia dentro de los quince ( J 5) dios hábiles 
siguientes a lafecha establecida en ta Orden de inicio, por un momo equivalente al Diez 
por Cie111C1 ( 10%) del mol/Jo Julo! del Cc1111ro10. para garantizar el Fiel C11111pli111ie1110 del 
mismo y estará rigente desde la/echa estableada en la Orden de Inicio. por el plazo del 
comrato más 1101·e111" dios calendarios y hasta que el Ministerio hayo recibido las obras a 
entero satisfacción. 111edia111e el Acta de Recepción Final y el Contratista haya presentado 
la Gurantiu de JJue11a Obro Si vencido el plazo o sus prórrogas el Contratisui 110 hubiese 
entregad« las obras. e! Ministerio podrá hacer efectiva dicha garontia. La 110 presemación 
de ésta en el plazo yforma requeridos. podrá provocar la caducidad da/ Comruio. con fas 
conespondientes responsabilidades. ,1egú11 lo estipulado en la ley de Compras Públicas 
(LCP) 

Las Gurantius deberán ser entregadas u la Unidad de Compras Públicas (UCP) 
culdadosameme redactadas lomando como base /01 formularios contenidos en es/os 
Docu111e111os. caso contrario serán devueltas para s11 corrección. J si 110 fueran con-egidas 
u sa1i.1/íu:ciá11 del Ministerío, •!111111 periodo de ocho (8) dias hábiles, se considerará como 
inc11111pli111ie1110. col/ lus correspondientes sanciones por mora establecidas en la ley de 
( '0111pra.1 Públicas tt.Cl'). 

Ta111hil!11 se aceptarán garantías emitidas por Garantías y Servicios SGR. S.A. de C. I '.y 
las Sociedades di! Gurantlas Recíprocas (S G. R.) siempre que sean presentadas por micro, 
pi:1¡11e1l11s o medianas empresas. ele corformidad a lo establecido en la Ley de! Sistemu ele 
Ganuuias Reciprocas parn la Micro. Pequeña y Mediana Empresa Rural y Urbana" 

por la S11peri111e111le11cia del Sistema Financiero. a excepcion de la Garomia de 
.H11111e11i111ien10 de Q/erl'1 fs1 aplica). donde izo se requerirá dicha calificacián de riesgo. 
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E11 caso de Consorcio. deberá escribirse en 1111 garamias lo siguiente. 

l. E11 caso de es/ar integrado por personas nautrales, los nombres de lodos los integrantes. 
mi como aparecen e11 los respectivos documentos de identulad con los que se idcntltican. 

,_·s.P-. d~ .. 

E11 caso que el O¡érwnte o Contratisto sea persona juridica. deberá en lar ganuuias 
indicarse su nc/Í11 o denominación social. con su respectiva abreviatura. esactamente tal 
rnmo aparezca en el pacto social vigente. De no cumplirse lo anterior. tas garamia.' 
deberán ser corregidas conforme al procedimiento y plazo establecido en los presentes 
Documentos; caso contrario serán rechazadas y re tomará como incumpl imicnto 

Todas las Garantias antes mencionadas. deberán ser redactadas tomando como base la 
informacián contenida en Iusformularios que el Ministerio proporciona 1111 los presentes 
Documentos, caso contrario deberán ser corregidas conforme al procedimiento) plazo 
establecido en los presentes Documentos. caso contrario serán rechazadas v se u1111w·ú 
como incutnplimiento. 

La« Garamias deben presentarse a nombre del filiado .1 Gobiemo de F:I Salvador. 1111 el 
Rama de Obras Públ icas J •de Transporte. 

Durante el periodo de vigencia de la Garantia de Buena Obra. el Contratlstu además se 
obliga a presentar ni Ministerio por escrito y documentudo mediante memoriafotogrúfica 
digita], 1111 informe detallado acerca del estado de /111 obras ejecutadas. Tal Informe 
deberá ser presentado el último dla hábil de los meses de junio y diciembre de cada 11110 

de los mini· comprendidos dentro del período de la Gurantla de Buena Ohra. La no 
presentación o atraso en la presentación de cuolquieru de los mencionados Informes 
faculto al Ministerio para hacer efectiva la Garantia de Buena Ohm por dicho 
i11c11111pl in 1 iento. 

REQUISITOS Al'l.lCABLES .-1 l.AS GAIVL\7ÍAS REFERIDAS: 

El periodo di! es/a garantia cubnrá además las obras o materiales con vicios ocultos y o 
cualquier falla o defecto en el proyecto. Esta gurantia será ~i11 perjuicio de la 
responsabilidad civil cid contratista por vicios ocultos en la obra. fu mu/ prescribirú en el 
plazo estabtecido en el Articulo 225.J del Cút/(f!.o Ctvit. 

Para garantizar lu Buena Obra, el Contraüsui rendirá una guraruia equivulenu: al Die: 
por Cien/o (10%) del Momo Fina! del Contruto. Esta garantia ve presentará a lo U11idad 
de Compras Públicas (UCPJ. dentro de los quince (15J días hábiles contados c1 partir de 
la fecha establecida en el Acta de Recepción Final. quien la remitirá a /u Gerencia 
Financiero lnstitucionai para su custodia: la no presentaciún de es/a gorantla en el plazo 
esttpulado faculu: al Ministerio petra hucer efectiva la Garamia de C11111p{imie11111 de 
Co 11 l r O to. 

requerido pura efectuarlas. quedando el Contratista ohligudo u realizar éstas. por 1·11 

cuenta y costo y re deberán realizar corfonne 11 lav Especificucionev Técnicas du! 
Proyecto. 
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2. En caso de estar imegrudo el Consorcio por Personas Jurídicas. deberá escribirse en 
las garumias. la razán o denominución social. o .111 abrevuuura, exactumente tul como 
aparezca en el pacto social vigente. de todas las personas juridicas que integran el 
Consorck). 

Además en las garontias 110 deberán escribirse los nombres comerciales o de fanuisia que 
se hayan dado u los Consorcios. De no cumplirse tocio lo anteriormente establecido, las 
,(!lll't"llllÍm serán rechuzadas. 

En el caso de rechazo de garantias por fas causales ante; indicadas o por la no aceptacián 
por parte del Ministerio tle la compañia emisora: el Ofertante o Contratista tendrá 1111 

pluzo ele ocho (1~) dios hábiles, comodo: a par/ir Je/ día siguiente al de fu notificucion 
respectivu; para su corrección y nueva presentacion al Ministerio. La no corrección y 
presentacián al ,\Jinisleriu Je las garumia« corregidas dentro cli!I plazo estublecido, 
acarreará las consecuencias prevista» para la no presentacitm de las garantias. 

l:.'11 caso di! mudificurse el Pluzo de eiecucián del proyecto JI01".f11erza mayor o caso fonuito. 
lu» Guruntlus deberán ser ampliadas en cuantu u su pluzo de vigencia. de ucuerdo u hu. 
necesidades del proyecto. y deberán presentarse a In Unidad de Compras Públicas (/..,'CP) 
dentro de los ocho (8J dius hábiles después d.: habérselo notificado al Coruratistu. la 
Resolucián Modificutiva lJUI! ampare iu ampliación del plazo. 

El im:11111pf imiemu a las oh/ igaciones esusblecidas en el último inciso del presente a panado 
será causal de cadnciüad del Contrato. pudiendo el Ministerio dejarlo sin efecto. prevlo el 
procedimie 1110 correspondieme. sin ninguna responsabilidad para él, con las 
convspondientes responsabilidades u corKo del Contraustu; según lo estipulado en la Ley 
de Compras Públicas (LCPi 

E. Finalizacién del Cuntruro 

CGC 60.1 Los manuales de operación y mantenimiento deberán prcscmarse a más tardar: trcima (30) 
días después de la recepción final de la obra 

LC\S Planos "as-Built" deberán presentarse a más tardar: treinta dJas (30) después de la 
recepción linal de la obra .. 

CGC 60.2 La suma qtt(: se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados 
finales y/o los manuales de operación) mantenimiemo en la fecha establecida en la 
Subcláusula CGC 60.1 es del cinco (5¡% del pago final. 

CGC 61.2 (g) El número máximo de días es el número de días que represente el 10% del contrato en 
cuncepto de i11de11111i=at"iá11 por demora. 

CGC 62.l ~I porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas. que representa el costo 
adicional que su terminación acarrearía para el Contratante. es: 10% 
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{i) La "Oferta" del Contratista es el documento elaborado y 
entregado por el Contratista al Contratante, 

(k) El "Preció del Contrato" es el Monto Contractual 
Aceptado establecido en la Cana de Aceptación y 

~~§~~ 

(~: 
/ 

(i) El "Contratista" es la parte cuya Oferta para la ejecución de 
las Obras ha sido aceptada por el Corununme. 

(hl El "Contrato es el Contrato entre el Contratame y el 
Contratista para ejecutar. terminar y mantener las Obras. 
Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 
CGC 2.3. 

(g) La "Fecha ele Terminación" es la fecha de terminación de 
las Obr.JS. certificada por el Gerente del Proyecto de acuerdo 
con Ja Subcláusula CGC 57.1. 

(e) La "Listn de Cantidades" es la lista que contiene las 
cantidades y los precios que forman parte de la Oferta. 

(1) "Eventos Compensables" son Jos definidos en la Cláusula 
CGC42. 

(d) El "Banco "es la institución financiera designada en lm. 
CPC. 

le) El "Cnnciliador .. es la persona nombrada en forma conjurua 
por el Contratante y el Coruratista para resolver en primera 
i nstancia cualquier controversia. de conformidad con lo 
dispuesto en la Cláusula CGC 23. 

l. J. Los términos y las expresiones definidos aparecen en negrilla. 

(a) El "Monto Contractual Aceptado" es el monto uceptndo 
en Ja Cana de Aceptación para la ejecución y terminación 
de las Obras y la corrección de cualquier defecto. 

(b) El "Calendario de Actividades" es el calendario de 
actividades que comprende la construcción. la instalación. 
las pruebas y la entrega de las Obras en un Contrato de 
Suma Global. Incluye una suma global para coda actividad. 
que sera utilizada para valoraciones y para determinar los 
efectos de las variaciones r los eventos que ameritan 
compensación. 

l. Definiciones 

Condiciones Generales del Contrato 
A. Disposiciones generales 
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(v) La "Fcchn Prevista de Terminación" es la fecha en que se 
prevé que el Contratista termine las Obras. Es1{1 especificada 
en las CPC ) podrá ser modificada únicamente por el 
Gerente del Proyecto mediante una prórroga del plazo o una 
orden de acelerar los trabajos, 

(u} F::I .. Precio Inicial del Contrato .. es el Precio del Contrato 
indicado en Ju Cana de Aceptación del Contratante. 

(l) "Por escrito" significa escrito a mano. a máquina. impreso 
o creado electrónicamente. de modo que constituya un 
registro permanente. 

(s) Por "Equipo .. se entiende la maquinaria y los vehículos del 
Contratista que han sido trasladados transitoriamente al 
Lugar de las ObrJS para la construcción de las Obras. 

(rJ El "Contratante" es la parte que contrata con el Contratism 
la ejecución de las Obras, según se especifica en las CPC. 

(q) Por ''Ph111os" >C eruicndc lo; planos de la."> Obras incluidos 
en el Contrato y cualquier otro plano o modificación hecho 
por el Contratante (o en su nombre), de conformidad con las 
disposiciones del Contrato. incluidos los cálculos y otra 
in formación proporcionada o aprobada por el Gerente del 
Proyecto para la ejecución del Contrato 

(p) l:l "Perlodo de Responsabilidad por· Defectos" es el 
periodo estipulado en la Subcláusula 3 8.1 de las CPC } 
calculado a partir de In Fecha de Terminación. 

(o) El "Certificado de Responsabilidad por Defectos .. es el 
certificado emitido por el Gerente del Proyecto una vez que 
el Conrratista ha eorregido lo> defectos. 

(n) .. Defecto .. es cualquier parte de las Obras que no haya sido 
terminada conforme al Contrato. 

(m) Por "Trubajos por Administración" se entiende una 
variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado 
por los empicados y los equipos del Contratista, además de 
los pago> por concepto de los materiales y los bienes de 
planta conexos. 

( 1) Por "días" se entiende días calendarios: por meses se 
entiende meses calendarios. 

subsccucntemcrue. según sea ajustado <le conformidad con 
las disposiciones del Contrato. 
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(gg) Una "Variación" es una instrucción impartida por el 
Gerente del Proyecto que modifico las Obras. 

(ff) Las "Obras Temporales" son obras que el Comrmista debe 
diseñar, construir. instalar y retirar. y son necesarias para la 
construcción o el montaje de las Obras. 

(ee) Un "Subcontraristn es una persona. natural o jurídica. 
contratada por el Contratista para realizar una parte de los 
trabajos del Contrato. lo que incluye trabajo; en el Lugar de 
las Obras. 

(ce) Por "Espcciñcaciones" se entiende las especificaciones de 
fas Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación 
o adición hecha o aprobada por el Gerente del Proyecto. 

(dd) La "Fecha de Inicio". que está indicada en las CPC. es la 
última fecha en que el Contratista deberá empezar la 
ejecución de las Obras. No coincide, necesariamente, con 
alguna de las fechas de toma de posesión del Lugar de 
las Obras. 

(bb) Los -r nforrnes de lnvcstigucién del Lugar de las Obras" 
son fos informes incluidos en el documento de licitación que 
describen con precisión y explican las condiciones de la 
superficie y el subsuelo del Lugar de las Obras. 

(z) ''CPC significa las Condiciones Particulares del Contrato. 

(aa) El "LUJ!!tr de las Obras" es el sitio definido como tal en las 
CPC. 

(y} El "Gerente del Proyecto" es la persona cuyo nombre se 
indica en las CPC (o cualquier otra persona competente 
nombrada por el Contratante. con notiticación al Conrratista. 
para actuar en reemplazo del Gerente del Proyecto). 
responsable de supervisar I¡¡ ejecución de las Obras y tic 
administrar el Contrato. 

(x) Por "Planta" se entiende cualquier parte iruegral de las 
Obras que tenga una función mecánica. eléctrica. química o 
biológica. 

(w) ''i\ lateriales" son iodos los suministros, inclusive bienes 
fungibles. utilizados por el Contratista para ser incorporados 
1:11 las Obras. 

141 Sección VIII. Condiciones Generales del Contrato 



(nn) .. Personal del Contratante" se refiere al Gerente del 
Proyecto y al resto del personal. la mano de obra y otros 
empleados (si hubiera) del Gerente del Proyecto y del 
Contratante involucrado en el cumplimiento de las 
obligaciones del Comratamc según el Contrato: > cualquier 
otro personal ideruificado como Personal del Contratante. 
mediante una notificación del Contratante o del Gerente del 
Proyecto al Coutratista, 

2. 1 ntcrpretacióu 2. l Para la interpretación de estas CGC. el singular signi rica también 
el plural. y el masculino significa también el femenino ~ 
vicev crsa, Los encabezamientos <le las cláusulas no tienen 
relevancia por ,¡ 111 ismos. 1 as palabras que se usan en el Corurato 

La "Explotacién Sexual" se define como cualquier abuso 
o intcmu de abuso :i una posición vulnerable. abuso de 
poder o de confianza con fines sexuales. que incluyen. 
entre otros. el aprovechamiento monetario. social o político 
mediante la explotación sexual de otra persona. 

El "Abuso Sexual" se define como la amenaza o la 
irurusión física real de naturaleza sexual, ya sea por la 
fuerza o bajo condiciones desiguales o coercitivas: 

(mm) .. Acoso Sexual" "ASx'· se define como avances sexuales 
indeseables. demanda de favores sexuales. y otras conducta 
flsica o verbal de una naturaleza sexual por el Personal del 
Contratlsta con otros miembros del Personal del 
Contratista o del Comratantc. 

(jj) "Personal Clave" se refiere a los puestos (si hubiera) del 
Personal del Contratista que se indican en las 
Espcci ñcacioncs. 

(kk) "·AS .. significa ambiental y social (incluida la Explotación 
y el Abuso sexuales (EAS) y el Acoso Sexual (ASx)). 

(11) "Explotación )' Abuso Sexual (EAS)" significa lo 
siguicruc: 

(ii) "Personal del Contratista .. se refiere a todo el personal 
que el Contratista utiliza en el Lugar de las Obras u otros 
lugares donde se llevan a cabo las Obras. incluido el 
personal, la mano de obrn ~ otros empicados de cada 
Subcoruratista. 

(hh) Las .. Obras" son aquellas que el Contrate exige al 
Contratista construir. instalar y entregar al Contratante. como 
se define ca las ere. 
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En los contratos de suma global, ellmme "Lista de Cantidades"} reemplace por "Calendan" 
de Actividades". 

(b) en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capitulo Vil 
de Ja Carta de esta institución. el país del Prestatario pmhíha5 
toda importación de bienes de aquel país o todo pago a ~ 
paises, personas o entidades en aquel pai s. 

(a) las leyes o reglamentaciones oficiales del país del 
Prestatario prohíban las relaciones comerciales con aquel 
país, O 

Durante toda la ejecución del Contrato. el Conrratista respetará 
las prohibiciones de importar bienes ) servicios vigentes en el 
país del Contratante cuando 

3.1 

::u Los documentos que constituyen el Contrato se interprcrarán en 
el siguiente orden de prioridad: 

(a) Convenio. 
(b) Cana de Aceptación. 
(e) Oferta del Contratista. 
(d) Condiciones Particulares del Comraro, 
(e) Condiciones Generales del Contrato, incluido los Apéndices, 
(f) Espcci ficaciones. 
(g) Planos. 
(h) Lista de Cantidades' y 

( i) Cualquier otro documento que en las CPC se especifique 
que forma parte integral del Contrato, 

El idioma del Contrato y la ley que lo regirá constan en las CPC 3. Idioma y ley 
aplicables 

2.2 Si las CPC estipulan la terminación de las Obras por secciones. las 
referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de 
Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación se aplican a cada 
sección de las Obras (a excepción de las referencias específicas a la 
Fecha de Terminación y la Fecha Prevista ele Terminación de la 
totalidad de las Obras). 

tienen su significado corriente a menos que se la~ defina 
cspccificameruc. El Gerente del Pro~ ecto proporcionará 
aclaraciones a las consultas sobre estas C'GC. 
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8.2 El Contratista también. como se indica en las Especificaciones o 
según las instrucciones del Gerente del Proyecto. cooperará y 
permitirá oportunidades apropiadas para el Contratante o 
cualquier otro personal. notificado al Contratista por el 
Contratante o por el Gerente del Proyecto. para llevar a cabo 
cualquier actividad de evaluación ambiental y social. 

l!. 1 El Contratista deberá cooperar ~ compartir el Lugar de las 
Obras con otros contratistas. autoridades públicas. empresas de 
servicios publicas y el Contraiarue entre las fechas señaladas en 
la Lista de Otros Comraiistas indicudu en las CPC. El 
Contratista también deberá proporcionar a estos las instalaciones> 
los servicios que se describen en dicha lista. El Contratante puede 
modificar la Lista de Otros Conuntistas y deberá notificar al 
respecto al Contratista. 

7.2 La prescmación del Contratista al Gerente de Proyecto para la 
aprobación de cualquier Subcontratistu que no se haya nombrado 
en el Contrato. deberá también incluir Ju declaración del 
Subcontrmísta de conformidad con el Apéndice C - Declaración 
sobre Explotación y Abuso Sexual {EAS) y I o Acoso Sexual 
(ASx). 

7 .1 El Contratista puede subcontratar trabajos si cuenta con la 
aprobación del Gerente del Proyecto. pero no podrá ceder el 
Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante. La 
subcontratnción no alterará las obligaciones del Contratista. El 
Contratista exigirá que sus Subcorunuistas ejecuten las Obras de 
conformidad con el Contrato. incluido el cumplimiento de los 
requ isitcs de AS relevantes ) las obligaciones establecidas en la 
Subcláusula '.!S. l. 

6.1 Las comunicaciones entre las partes a las que se hace referencia en 
las Condiciones del Contrato solo serán válidas cuando se 
lormaliccn por escrito. Las notificaciones entrurán en vigor una ve 1. 
tlllt' sean crurcgadas. 

Salvo cuando se especifique otra cosa cu las CPC, el Gerente del 
Proyecto. después de noti ficar al Contratista. podrá delegar en otras 
personas. con excepción del Conciliador. cualquiera de sus deberes 
y responsabilidades ) . asimismo. podrá carx .. xlur cualquier 
delegación de funciones, después de notificar al Contratista 

Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente del 
Proyecto. en representación del Contratante. decidirá sobre las 
cuestiones contructualcs que se presenten entre el Contratante 
> el Contratista. 
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8. Otros 
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9.3 El Contratista tomara todas las medidas de seguridad necesarias 
para evitar la ocurrencia de incidemes y lesiones a terceros, 
asociados con el uso. en su caso, de Equipo del Contratista en vias 
públicas u otra infraestructura pública. El Contratista deberá 
monirorear } usar los informes de incidentes y accidentes de~" 5A e" r- ( L&: 

...... ./' ·-~· 

(I) ha sido reclutado del Personal del Contratante; 

(g) adopta un comportamiento que infringe las Normas de 
Conducta (i\S) para el Personal del Contratista. 

Si corresponde, el Contratista deberá entonces designar de 
inmediato (o haga que se designe) un reemplazo adecuado con 
habilidades y experiencia equivalentes. 

:-.:o obstante cualquier requerimiento del Gerente del Proyecto para 
remover o causar la remoción de cualquier persona el Contratista 
deberá adoptar medidas inmediatas según corresponda en respuesta 
a cualquier violación de (a) a (g) anterior. Dicha acción inmediata ~ 
incluirá la remoción (o hacer que se remueva) del Lugar de lay~\  
Obras u otros lugares donde se realicen las Obras. cualquier 
Personal del Contratista que participe en (a). (b). (e). (d), ( e) o (g) 
anterior o ha sido reclutado como se indica en (f) anterior. 

(e) con base en evidencia razonable. se determina que ha 
participado en Fraude y Corrupción durante la ejecución de las 
Obras: 

(e) no cumple con cualquier disposición del Contrato: 

(dJ persiste en cualquier conducta que sea perjudicial para la 
seguridad, la salud o la protección del medio ambiente: 

(b) realiza tareas de manera incompetente o negligente: 

9.1 El Contratista empleará al Personal Clave ~ uulizará el Equipo 
identificado en su Oferta. para llevar a cabo las Obras u otro 
personal ) líquipo aprobado por el Gerente del Proyecto, El 
Gerente del Proyecto aprobara cualquier reemplazo propuesto de 
Personal Clave y Equipo solo si sus calificaciones o caracterisricas 
relevantes son sustanciahncruc iguales o mejore> que las 
propuestas en la Oferta. 

9.1 El Gerente del Proyecto puede exigirle al Cornrmisra que retire n 
una persona que sea miembro del Personal del Comratista (o causar 
que se retirej acualquier persona empleada en el Lugar de las Obras 
incluido el Personal Clave (si hubiera). que: 

(a) persiste en cualquier mala conducta o falla de cuidado: 

9. Personal y 
Equipos 
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[I Contratista desempeñará los deberes con respecto a las 
deducciones de los mismos que las leyes le impongan. 

Cuando asi lo exijan las leyes aplicables o según lo establecido en 
las Especificaciones. el Contratista deberá proporcionar al Personal 
del Contratista una notiflcación por escrito de la terminación del 

ta) cualquier deducción a su pago y las condiciones de dichas 
deducciones de acuerdo con las leyes aplicables o según lo 
establecido en las Especiflcacioncs.y 

(b) su responsabilidad de pagar impuestos sobre la renta personal 
en el país con respecto a sus sueldos. salarios. asignaciones y 
cualquier beneficio que esté sujeto a impuestos según las leyes 
del país por el momento en vigor. 

9..1.2 Condiciones de trabajo, El Coruratista informará al Personal del 
Contratista sobre: 

El Contratista proporcionara la información y documentación al 
Personal del Conuarista que sea clara y comprensible con respecto 
a !iUS términos y condiciones de empico. La información y la 
documentación establecerán MIS derechos en virtud de las leyes 
laborales pertinentes aplicables al Personal del Contratista (que 
incluirá los convenios colectivos aplicables). incluidos sus 
derechos relacionados con las horas de trabajo. salarios. horas 
extra. compensación } beneficios. asi como los que surjan de 
cualquier requisito en las Especificaciones. Se informará al 
Personal del Cornraiista cuando ocurran cambios materiales en sus 
términos o condiciones de empico. 

A menos que se estipule otra cosa en el Contrato. el Contratista será 
responsable del reclutamiento. el transporte. el alojamiento y las 
instalaciones di: bienestar de acuerdo con la Subcláusula 9.4.6 del 
CGC. del Personal del Coruraiista, } de Lodos los pagos 
relacionados con el mismo. 

9.-l. l Contnuacion de personal y mano de obra. El Contratista 
proporcionará y empleará en el Lugar de las Obras para la ejecución 
de las Obras la mano de obra calificada. scmicalificada y no 
caliticada que sea necesaria para la ejecución adecuada y oportuna 
del Contraro. Se alienta al Contratista, en la medida de lo posible) 
razonable. a emplear personal y mano de obra con las calificaciones 
y experiencia apropiadas de fuentes dentro del País. 

9.4 Mano de Obra 

seguridad vial para identificar problemas de seguridad negativos y 
establecerá e implementará las medidas necesarias para resolverlos. 
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9.4.6 Instalaciones para personal y 111a110 de obra Salvo que se indique 
lo contrario en las Especificaciones. el Conrmtista proporcionará j 
mantendrá todas las instalaciones de alojamiento ) bienestar 
necesarias para el Personal del Contratista. Si se establece en las 
Especificaciones, el Ccmratisra dará acceso o prestará servicios que 
se ajusten a las necesidades físicas. sociales } culturales del 
Personal del Contratista. El Contratista también proporcionara 
instalaciones similares para el Personal del Contrntame si así se 
establece en las Especificaciones. ~ 

9 .4. 7 El Contratista deberá. en todos los traros con el Personal del 
Conrrmista. prestar la debida mención a todos tos festivales 
reconocidos. feriados oficiales. costumbres religiosas u erras : 
todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el empleo 
laboral. FI Contratista proporcionará las vacaciones anuales del 
Personal del Contratista y la licencia por enfermedad, maternidad 

0 
S.A 

cJ'~ . C'" 

@:'< 

9.4.5 Cv11d11c111 inapropiadu. F.I Contratista deberá, en todo momento 
durante el progreso del Comrato. hacer tocio lo posible para cv itar 
cualquier conducto o conducta ilegal. desenfrenada o desordenada 
por parte del Personal del Comrarism. 

empleo) los detalles de los pagos por despido de manera oportuna. 
FI Contratista deberá haber pagado al Personal del Contrnusm ()a 
sea directamente o en su caso para su beneficio) iodos los salarios 
y derechos adeudados. incluidos. según corresponda, los beneficios 
de la seguridad social y las coutribuciones de pensiones. ante' o al 
final de su compromiso/ empico. 

9.4.3 El Contratista puede traer al Pats n cualquier personal extranjero que 
sea necesario para la ejecución de las Obras en la medida permitida 
por las Leyes aplicables. El Comratista se asegurará de que c;,te 
personal reciba las visas de residencia ) los permisos tic trabajo 
requeridos. El Coruratarue. si el Corurntista lo solicita, hart\ iodo In 
posible por ayudarlo de manera oporrunn y expedita a !In de ayudar 
al Conuutisra a obtener cualquier permiso local, estatal. nacional o 
gubernamental requerido para contratar al Personal del Contratista. 

9.4.4 El Comrruista deberá. u su cargo. proporcionar los medios de 
repatriación y el Personal del Contratista empleado en el Comrnro 
en el Lugar de las Obras a sus diversos países de origen. l'ambién 
proporcionará el mantenimiento temporal adecuado de todas esas 
personas desde el cese de su empleo en el Contrato hasta la fecha 
programada para su partida. En el caso de que el Contratista no 
brinde dichos medios de transporte) rnuntenimienro temporal. el 
Conrratantc puede proporcionar lo mismo a dicho personal y 
recuperar del Contratista el costo de hacerlo. 
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No se empicaran ni ccntratarán personas que hayan sido objeto de 
trata <le personas. La trata de personas se define como el 
recluuunicruo. el transpone. la transferencia, la retención o la 

'.1.4. l .J Trabujo forzoso. El Contratista. incluidos SLL~ Subcontratistas, no 
deberá emplear ni realizar trabajos forzados. El trabajo forzoso 
consiste en cualquier trabajo o servicio. no realizado 
volunrariamcntc, que se exija de un individuo bajo amenaza de 
tuerza o pena. e incluye cualquier tipo de trabajo involuntario u 
obligatorio. como trabajo por contrato. trabajo en condiciones de 
servidumbre o acuerdos similares de eomratación laboral. 

9.4.13 Preparativos [unerurios. El Contratista será responsable, en la 
medida requerida por las regulaciones locales. de hacer los arreglos 
para el funeml de cualquiera de sus empleados locales que puedan 
morir mientras se dedican a las Obras. 

9...1.12 Armus y municiones. El Contratista no clara. intercambiará ni 
dispondrá de ninguna otra manera, a ninguna persona. armas o 
municiones de ningún tipo. ni permitirá que el Personal del 
Contnuista lo haga. 

CJ.4.1 O Medula; contru molestias por i111ec·10.1 y plagas, El Contratista 
deberá tomar cu todo momento las precauciones necesarias para 
proteger al Personal del Corurausta empicado en el Lugar de las 
Obras contra molesiius por insectos y plagas, y para reducir el 
peligro pum su salud. El Contratista deberá cumplir con todas las 
reglamcruacioncs de las autoridades sanitarias locales. incluido el 
uso del insecticida apropiado. 

9.4. 11 Bebida, olcohálicas o drogus LI Contratista no podrá. de 
conformidad con las leyes del país. importar, vender. dar. 
imcrcambiar o disponer de cualquier tipo Je bebidas alcohólicas o 
drogas. o permitir lo importación. venta, obsequio. trueque o 
disposición de los mismos por parte del Personal del Contratista. 

9.4.9 S11111i11i.1ff·11 de ug1111. El Contratista deberá. teniendo en cuenta la, 
condiciones locales. proporcionar en el Lugar de las Obras un 
suministro adecuado de agua potable y de otro tipo para el taso del 
Personal del Contratista. 

y tamilin. según lo exijan las leyes aplicables o según lo establecido 
en las Lspccificaciones. 

9.-1-.8 S11111i111.11ro de ahmentos. El Contratista se encargara de 
proporcionar u11 suministro suficiente de alimentos adecuados 
según lo establecido en hb Lspccificaclones a precios razonables 
para el Personal del Contnuista a los fines o en relación con el 
Contrato, 



(e) con maquinaria, equipo o herramientas peligrosas. o que 
impliquen manipulación: o 

(d) transporte de cargas pesadas: 

{e) en entornos poco saludables exponiendo a los runos a 
sustancias. agentes o procesos peligrosos. o temperaturas, 
ruido o vihraciones que dañen la salud: o 

( f) en condiciones diflciles, corno trabajar durante largas horas. 
durante la noche o en confinamiento en las instalaciones del 
empleador. 

(b) bajo tierra, bajo el agua, trabajando en altura o en espacios 
continados: 

El Contratista. incluidos sus Subcomraustas. solo empleará o 
involucrará a niños entre la edad rninirna y ta edad de 18 años 
después de que el Contratista haya realizado una evaluación ele 
riesgos apropiada con la aprobación del Gerente del Proyecto. El 
Contratista estará sujeto a un rnonitoreo regular por parte del 
Gerente del Proyecto que incluye monitorco ele salud. condiciones 
de trabajo y horas de trabajo, 

El trabajo considerado peligroso para los niños es un trabajo que. 
por su naturaleza o las circunstancias en que se realiza. puede poner 
en peligro la salud. la seguridad o la moral de los niños. Tales 
actividades laborales prohibidas para niños incluyen trabajo: 

(a) con exposición a abuso físico. psicológico o sexual: 

El Contratisia. incluidos sus Subcontratistas, no deberá empicar o 
contratar a un niño entre la edad mínima y la edad de l 8 años de 
una manera que pueda ser peligrosa o interferir con la educación 
del nin o o pcrj udicar su sal ud. o desarrollo físico. mental. espiritual. 
moral o social. 

9.4.15 Trabujo i11fa111i/. El Contratista. incluidos sus Subcontraristas. no 
deberá emplear o comratar a un niño menor de 14 años a menos 
que 13 legislación nacional especifique una edad superior (la edad 
rnfnima). 

recepción de personas mediante la amenaza o el uso de la fuerza u 
otras formas de coerción. secuestro. fraude. engaño. abuso de poder 
o una posición de vulnerabilidad o de dar o recibir pagos o 
beneficios para lograr el consentimiento de una persona que tiene 
control sobre otra persona. coa unes de explotación. 
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J .as medidas especiales de protección o asistencia para remediar la 
discriminación o selección pasada para un trabajo en particular en 
función de los requisitos inherentes del trabajo no se considerarán 
discriminación. El Contratista proporcionará protección y 
asistencia según sea necesario para garantizar la no discriminación 
y la igualdad de oportunidades. incluso para grupos específicos 

9..t.18 .Vo discriminacion e igualdad de oportunidades. El Contratista no 
tornará decisiones relacionadas con el empleo o el uutamiento del 
Personal del Contratista sobre la base de características personales 
no relacionadas con los requisitos laborales inherentes. El 
Contratista basará el empico del Personal del Contratista en el 
principio de igualdad de oportunidades y trato justo. y no 
discriminará con respecto a ningún aspecto de la relación laboral. 
incluido el rcclurarnierno y la contratación, la compensación 
(incluidos salarios y beneficios). las condiciones de trabajo y los 
términos de empleo, acceso a capacitación, asignación de trabajo. 
promoción. terminación de empleo o jubilación, y prácticas 
disciplinarias. 

9.-1.16 Registros de empleo di! los trabojadores. El Contratista deberá 
mantener registros completos y precisos del empico de mano de 
obra en el Lugar de las Obras. Los registros deben incluir los 
nom bres, edades. géneros. horas trabajadas y salarios pagados a 
todos los trabajadores. E:i10~ registros se resumirán mensualmente 
y se presentarán al Gerente del proyecto. 

9.-J.. l 7 Orgo11i:acíones de lo; Trabajadores. En Jos paises donde las leyes 
laborales relevantes reconocen los derechos de los trabajadores 
para formar ) unirse a las organizaciones de trabajadores de su 
elección y para negociar colectivamente sin interferencia, el 
Conumista deberá cumplir con dichas leyes. En tales 
circunstancias. se respetara el papel <le las organizaciones de 
trabajadores legalmente establecidas y los representantes legítimos 
de los trabajadores. y se les proporcionará la información necesaria 
para una negociación significativa de manera oportuna. Cuando las 
leyes laborales relevantes restrinjan sustancialmente las 
organizaciones de trabajadores. el Contratista deberá habilitar 
medios alternan \'OS para que el Personal del Contratista exprese sus 
quejas y proteja sus derechos con respecto a las condiciones de 
trabajo y los términos de empleo. El Contratista no buscará influir 
o controlar csios medios alternativos. El Contratista no deberá 
discriminar ni tomar represalias contra el Personal del Contratista 
que participa, o busca participar. en tales organizaciones y 
negociaciones colectivas o mecanismos alternativos. Se espera que 
las organizaciones de trabajadores representen equitativamente a 
los trabajadores en la fuerza laboral. 



El Contratista proporcionará capacitación sobre Ei\S y i\Sx. 
incluida su prevención. a cualquiera de su personal que tenga la 
función ele supervisar al personal de otro Contratista. 

10.1 Son riesgos del Contratante Jos que en e te Contrato se estipule que 
corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que 
en este Contrato se estipule que corresponden al Contratista. ,.¡\~<> SJ\. o: 

llltl·; 
. ·- . ......-' 

Como se indica en las Especificaciones o según las instrucciones 
del Gerente del Proyecto. el Contrarista también deberá permitir 
oportunidades apropiadas para que el Personal del Contratista sea 
capacitado en aspectos AS del Contrato por parte del Personal del 
Contratante. 

9.4.20 Copacitacum del Personal del Co111r11tiMi1. El Contratista 
proporcionará la capacitación adecuada al Personal del Contrmista 
relevante sobre los aspectos de AS del Contrato. incluida la 
sensibilización adecuada sobre la prohibición de EAS) ASx. ) la 
capacitación en salud y seguridad a que se refiere la Subcláusula 

18.2 del CCG. 

El mecanismo de quejas puede utilizar Jos mecanismos de quejas 
existentes. siempre que estén diseñados e implementados 
adecuadamente. aborden las inquietudes de inmediato y sean 
fácilmcruc accesibles para el Personal del Contratista. Los 
mecanismos Je reclamo existentes pueden complementarse según 
sea necesario con arreglos específicos del Contrato. 

El mecanismo de reclamo no impedirá el acceso a otros recursos 
judiciales o administrativos que puedan estar disponibles, ni 
sustituirá a los mecanismos de reclamo provistos a través de 
convenios colectivos. 

9.4.19 Mecanismo ele q11ejC1.1 del Persono/ de! Comr(1t;<111, FI Contratista 
tendrá un mecanismo de reclamos para el Personal del Contratista 
) . cuando corresponda. las organizaciones de trabajadores 
indicadas en la Subcláusula 9.-1.17 cid CCG. para plantear 
inquietudes en el lugar de trabajo. El mecanismo de reclamo será 
proporcional a la naturaleza. escala riesgos e impactos del 
Comraro. El mecanismo abordara las inquietudes con prontitud, 
utilizando un proceso comprensible y transparente que brinde 
retroalimernación oportuna a los interesados en un idioma que 
entiendan. sin ningún tipo de retribución. ~ operará de manera 
independiente y objetiva. 

como mujeres. personas con discapacidad. trabajadores migrantes 
y niños (en edad de trabajar de acuerdo con la Subcláusula 9.-1.15 
de lasCGC). 

10. Riesgos tlel 
Contratante y 
del Contratista 
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(e) las actividades del Contratista en el Lugar de las Obras 
después de la Fecha de Terminación. 

12.1 Desde la Fecha de Inicio hasta la fecha de emisión del Certificado 
de Responsabilidad por Defectos. cuando no sean riesgos del 
Contmtarue. serán riesgos del Contratista los riesgos de lesiones 
personales. de muerte, y de pérdida o daño de la propiedad 
(incluidos. entre otras cosas. las Obras. la Planta. los Materiales y 
los Equipus). 

13. 1 El Contratista deberá contratar. conjuntamente a nombre del 
Contratista ) del Corurataruc. seguros para cubrir. durante el 
periodo comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del 
Periodo de Responsabilidad por Defectos y por los montos totales 
y los montos deducibles estipulados en las CPC. los siguientes 
eventos que constituyen riesgos del Contratista: 

(a) un Defecto que existía en In fecha de Terminación. 

(b) un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación y no 
constiruía un riesgo del Conuatarue. o 

(ii) negligencia. violación de lo> deberes lijados por la ley 
o i ntcrfercncia con los derechos establecidos por la ley 
por parte del Contratante o cualquier persona empicada 
o contratada por él. excepto el Contratista. 

( b) El riesgo de daño a las Obras. la Planta. los Materiales > los 
Equipos. en la medida en que obedezca a faltas del 
Contratante o a fallas en el diseño efectuado por él. o a una 
guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente 
al país donde se han de realizar las Obras, 

11.2 Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del 
Certificado de Responsabilidad por Detectes. serán riesgos del 
Contratante la perdida o el Llano de Obras. Planta y Materiales. 
excepto la pérdida o los daños como consecuencia de: 

11. I Desde la Fecha de Inicio hasta In fecha de emisión del Certificado 
de Responsabilidad por Defectos. son riesgos del Coruratarne: 

{a) Los riesgos de lesiones personales. de muerte. o di: pérdida 
o daños de la propiedad (sin incluir Obras, Planta. 
Materiales) Equipos) como consecuencia de: 

(i) el uso o la ocupación del Lugar de las Obras por la> 
Obras o con el objeto de realizarlas. como resultado 
inevitable de las Obras. o 

13. Seguros 

12. Riesgos del 
Contratista 

l l. Riesgos del 
Con t rata n te 



(b) aplicar el concepto de acceso universal (el concepto de 
acceso universal significa acceso sin trabas para personas de 
todas las edades y habilidades en diferentes situaciones y 
bajo diversas circunstancias): y 

13.5 Ambas parces deberán cumplir coa todas las condiciones de las 
pólizas de seguro. 

l-1. I Se considerará que el Contratista ha examinado toda la 
información sobre el Lugar de las Obras mencionados en lns 
CPC. además de cualquier otra información a su disposición. 

15. I El Contratista deberá construir e instalar las Obra> de conformidad 
con las Especificaciones y los Planos. 

l 5.2 Si el Contrato especifica que el Contratista diseñará cualquier 
parte de las Obras permanentes, el Contratista deberá tener en 
cuenta los requisitos del Contratante que pueden incluir. si se 
establece en las Especi Ilcacioncs: 

{a) diseñar elementos estructurales de las Obras teniendo en 
cuenta las consideraciones del cambio climático: 

13.4 Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la 
aprobación del Gerente del Proyecto. 

13.2 El Contratista deberá entregar al Gerente del Proyecto. para su 
aprobación. las pólizas y los ccnificados de seguro antes de la Fecha 
de Inicio. Ea dichos seguros se preverán la:; indemnizaciones 
pagaderas en los tipos y las proporciones de monedas necesarios 
para recti ficnr Ja pérdida o los daños y pcrj uicios ocasionados. 

13.3 Si el Contnuism no proporcionara las pólizas ) los ccni ticados 
exigidos. el Conrratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas 
y certi licados debería haber suministrado el Contratista y podrá 
recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos qui? 
se adeuden al Contratista. o bien. si no se le adeudara nada. 
considerarlas una deuda del Contratista. 

(d) lesiones personales o muerte. 

(a) pérdida o daños de las Obras. la Planta y los Materiales: 

(b) pérdida o daños de los Equipos; 

(e) pérdida o daños a la propiedad (sin incluir Obras. Pla111a y 
Materiales) relacionados con el Contrato, y 

15. Cunsrrucción 
de las Obras 
por el 
Contratista 

l-1. In formación 
sobre el Lugar 
de las Obras 
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16.2 t:I Contratista no deberá llevar a cabo Ja movilización al Lugar 
de las Obras a menos qm.' el Gerente del Pro) cero dé su 
aprobación, una aprobación que no se demorará 
inj ustilicndamente. a las medidas que el Contratista propone para 
abordar los riesgos e impactos ambientales y sociales. que como 
mínimo deberán incluir la aplicación del Estrategias de Gestión 
y Planes de Ejecución (EGPE)) las Normas de Conducta pam el 
Personal del Contratista presentado como parte de la Oferta ) 
acordado como parte del Contrato. 

El Coruratista deberá presentar. al Gerente del Proyecto para su 
aprobación. cualquier EGPE adicional que sea necesario para 
administrar los riesgos e impactos de AS de las Obras en curso. 
Estos EG PE comprenden colectivamente el Plan de Gestión 
Ambiental y Social del Contratista 1 PGAS-C). El Contratista 
revisara el PGAS-C periódicamente (pero no menos de cada seis 
\ú) meses) y lo actualizara segun sea necesario para asegurarse 
de que contenga medidas apropiadas para las Obras. El PGAS-C 
actualizado se presentará al Gerente del Proyecto para su 
aprobación. 

17.1 El Contratista presentara al Gerente del Proyecto. para su 
aprobación. las Especificaciones y los Planos de las Obras 
Temporales propuestas. 

17.2 F.I Contratista será responsable del diseño de las Obras 
Temporales, 

17 .J La aprobación del Gerente del Proyecto no liberará al Contratista 
de su responsabilidad por el diseño de las Obras Temporales. 

17.4 El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las 
Obras ·1 cmpornles por parte de terceros cuando sean necesarias. 

J 7.5 Todos los Planos preparados por el Contratista para la ejecución de 
las Obras Temporales o definitivas deberán ser aprobados 
previamente por el Gerente del Proyecto antes de su utilización 
para dicho propósito. 

16.1 El Contratista puede iniciar la construcción de las Obras en la 
Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa 
que hubiera presentado. con las actualizaciones que el Gerente 
del Proyecto hubiera aprobado. y terminarlas en la Fecha Prevista 
de Terminación. 

(e) considerando los riesgos incrementales de la exposición 
potencial del público a accidentes operacionales o riesgos 
naturales. incluyendo eventos climáticos extremos. 
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(.i) el Personal del Coruratista que se retire de tales situaciones 6 S.A.~ 
laborales 00 estará obligado n resre•oc O trabajar hasta que ~ ¡f~ CL 

\., - ,/ 

(i) establecer procesos en el lugar de trabajo para que el Personal 
del Contratista informe situaciones de trabajo que ellos creen 
que no son seguras o saludables. y para retirarse de una 
situación laboral que tienen una justificación razonable pan. 
creer que presenta un peligro inminente y grave para su vida o 
salud: 

(h) involucrar acti- amente al Personal del Contratista para 
promov er In cornprensrcn y los métodos para la 
implementación de los requisitos de salud y seguridad. así 
como para oroporcionar información al Personal del 
Conrratisra. capacitnción sobre seguridad y salud en el trabajo 
y provisión de equipo de protección personal sin costo para el 
Personal del Coruratista: 

(g) proporcionar capaciarión en salud y seguridad del Personal 
del Conrrarista secén corresponda ~ mantener registros de 
capacitación: 

(1) proporcionar las Obras Temporales (incluidas carreteras. 
aceras. guardas y cercas) que puedan ser necesarias. debido a 
la ejecución de las Obrns, para el uso } la protección del 
público } de los propietarios y ocupantes de terrenos 
adyacentes: 

{e) proporcionar cercas. iluminaci- ,;. acceso seguro. vigilancia y 
vigilancia de las Obras haste la emisión del Certificado ele 
Finalización del Contrato: 

(e) cuidar la salud y la seguridad de todas. s personas con derecho 
a estar en el Lugar de las Obras } en 1 .1~,s lugares. si hubiera. 
donde se ejecutan las Obras: 

(d) mantener el Lugar de las Obro. y las Obras libres de 
obstrucciones Ínnecesarias para t /tar el peligro para estas 
personas: 

(a) cumplir con todas las normas y leyc de salud y seguridad 
aplicables: 

(b) cumplir con todas las obligaciones le salud y seguridad 
aplicables especificadas en el Contrate· 

1 S. I El Contratista será responsable de la ! -guridad ele todas las 
actividades en el Lugar de las Obras. 

18.2 El Contratista deberá: 

l8. Salud, 
Seguridad y 
Protección del 
Ambiente 
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(a) que incluirá como mínimo: 

(i) los procedimientos para establecer y mantener UD 
ambiente de trabajo seguro sin riesgo para la salud en 
lodos los lugares de trabajo, maquinaria. equipos y 
procesos bajo el control del Contratista, incluidas las 
medidas de control para sustancias y agentes químicos. 
fisicos y biológicos: 

(ii) detalles de la capacitación que se proporcionará. registros 
que se mantendrán; 

(iii) los procedimientos para las actividades de prevención. 
preparación y respuesta que se implementarán en el= 
de un evento de emergencia (es decir. un incidente no 
anticipado. derivado de riesgos naturales y provocados 
por el hombre. tipicamcrue en forma de incendio. 
explosiones. fugas o derrames). que puede ocurrir por 
una variedad de razones di fe rentes. i ne! uyendo la falta de 

El manual de salud y seguridad establecerá todos los requisitos 
de salud y seguridad bajo .:1 Contrato, 

(k) cuando el Personal del Contratante. cualquier otro contratista 
empleado por el Contratante. y I o el personal de cualquier 
autoridad publica legalmente constituida y compañías de 
servicios privados estén empicados en la realización. en o cerca 
del sitio. de cualquier trabajo no incluido en el Contrato. 
colaborar en la aplicación de los requisitos de salud y 
seguridad, sin perjuicio de la responsabilidad de las entidades 
relevantes por la salud y seguridad de su propio personal: y 

(1) establecer e implementar un sistema para la revisión regular 
(no menos de seis meses) del desempeño de la salud y Ja 
seguridad y el enromo de trabajo. 

Sujeto a la Subcláusula 16.2 de las CGC. el Contratista deberá 
presentar ni Gerente del Proyecto paro su aprobación un manual 
de salud y seguridad que se haya preparado cspeci fícarncrue para 
las Obras. el Lugar de las Obras y otros lugares (si corresponde) 
donde el Contratista tiene la intención de ejecutar las Obras. 

El manual de salud y seguridad deberá ser adicional a cualquier 
otro documento similar requerido por las leyes y regulaciones de 
salud y seguridad aplicables. 

hayan tomado las medidas correctivas necesarias para corregir 
la situación. El Personal del Contratista no sera objeto de 
represalias ni estará sujeto a represalias o acciones ncgativ as 
por dicha denuncia o remoción: 
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El Contratista se asegurara de que las ermsrones. descargas 
superficiales. efluentes ) cualquier otro contaminante de las 
actividades del Contratista no excedan ni lo; valores indicados 
en las Especificaciones ni los prescritos por las leyes aplicables. 

En caso de danos al medio ambiente. propiedad y to molestias a 6 S.A. <r. 

las personas. dentro o fuera de~! sitio corno resultado de las ~'/Ji,º: 
~ ~r 

t-_ºP:~·~ 

(b) limitar los daños y molestias a las personas ) a la propiedad 
como resultado de la contaminación. el ruido y otros 
resultados de las operaciones y I o actividades del 
Contratista. 

(a) El Contratista tomará todas las medidas necesarias para: 
proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del 
Lugar de las Obras); y 

(vii) las políticas y procedimieruos sobre la gestión ) la 
calidad de las instalaciones de alojamiento) bienestar si 
el Contratista proporciona dichas instalaciones de 
alojamieruo y bienestar de conformidad con la 
Subcláusuln 9.4.6 del CCG: y 

(b) cualquier otro requisito establecido en las Especificaciones. 

18.3 Protección del medio ambiente 

implementación de procedimientos operativos diseñados 
para prevenir su ocurrencia, clima extremo o falta de 
alerta rcrn prana): 

(iv) reparaciones por impactos adversos tales como lesiones 
ocupacionales. muertes, discapacidad y enfermedad: 

{v) las medidas a lomar para evitar o minimizar el potencial 
de exposición comunitaria a enfermedades transmitidas 
por el agua. en el agua. relacionadas con el agua y 
transmitidas por vectores, 

(vi) las medidas que se irnplemerunrán para evitar o 
minimizar la propagación de enfermedades transmisibles 
(incluyendo la transferencia de Enfermedades o 
Jnfccciones de Transmisión Sexual (ETS). como el virus 
del vrrn y enfermedades no transmisibles asociadas con 
la ejecución de las Obras. teniendo en cuenta 
consideración exposrcion diferenciada y mayor 
sensibilidad de los grupos vulnerables. Esto incluye 
tomar medidas para evitar o minimizar la transmisión de 
enfermedades transmisibles que pueden estar asociadas 
con la afluencia de mano de obra temporal o permanente 
relacionada con el contrato: 
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22.1 El Comrausta llevará a cabo todas las instrucciones del Gerente 
del Proyecto que cumplan con las leyes aplicables donde se 
encuentra el Lugar de las Obras. 

El Contratista deberá, tan pronto como sea posible después del 
descubrimiento de dicho hallazgo, notificar ni Gerente del Proyecto 
de tales descubrimiernos y llevar a cabo las instrucciones del 
Gcrcmc del Proyecto para tratar con ellos. 

'.l.0.1 El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad 
del Lugar ele las Obras. Si no se traspasara Ja posesión de alguna 
parte en la lecha indicada cu las CPC. se considerará que el 
Corunuante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y 
que ello constituye un Evento Compensable. 

21.1 El Contrmista deberá permitir al Gerente del Proyecto y a 
cualquier persona autorizada por el Gerente del Proyecto 
(incluyendo el personal del Banco o consultores que actúen en 
nombre del Banco. las partes interesadas y terceros. como 
expertos independientes. comunidades locales u organizaciones 
110 gubernamentales) para llevar a cabo auditorias ambicnrales y 
sociales. según corresponda. el acceso al Lugar de las Obras y a 
cualquier lugar donde se realice o se pretenda realizar un trabajo 
relacionado con el Contrato. 

(e) implementar cualquier otra accion consistente con los 
requisitos de las Especificaciones y las leyes relevantes. 

(b) capacitar al Personal pertinente del Contratlsta sobre las 
acciones apropiadas que se tomarán en caso de tales 
hallazgos:) 

(a) tomar todas las precauciones razonables. incluido el cercado 
del área o sitio del hallazgo. para evitar más disturbios y 
evitar que el Personal del Contratista u otras personas 
eliminen o dañen cualquiera de estos hallazgos: 

19. l 1 odos los fósiles. monedas. artículos de valor o antigüedad. 
estructuras. grupos de estructuras y otros restos u objetos de interés 
geológico. arqueológico, paleontológico. histórico. arquitectónico 
n religioso que se encuentren cu el Lugar de las Obras se colocarán 
bajo el cuidado y la custodia de Contratante. El Contratista deberá: 

operaciones del Coutratista. el Contratista deberá acordar coa el 
Gerente del Proyecto las acciones apropiadas y el plazo para 
corregir. en la medida de lo posible. el entorno dañado a su 
estado anterior. El Contratista deberá implementar dichas 
correcciones a su costo a satisfacción del Gerente del Proyecto. 

22. Instrucciunes, 
Inspecciones y 
Auditorías 

21. Acceso al 
Ln!(nr de las 
Oh ras 

20. Posesión del 
Lu¡?;ar de. las 
Obras 

1 '>. ll 11 llazgos 
Ccolégícos y 
A rqucológicos 



23.2 En caso de renuncia o muerte del Conciliador. o en caso de que el 
Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no 
está cumpliendo sus funciones de conformidad con las 
disposiciones del Contrato. el Contratante y el Contratista 
nombrarán de común acuerdo ua nuevo Conciliador. Si. al cabo de 
30 días. e 1 Contrarante y el Contratista no han llegado a un acuerdo. 
a petición de cualquiera de las partes el Conciliador será designado 
por la Autoridad Nominadora establecida en las CPC demro de 
los 14 días siguientes a la recepción de la petición. 

24.1 Si el Contratista considera que el Gerente del Proyecto ha tomado 
una decisión que trasciende las atribuciones que le ha conferido 

<1 Contrato o uue es errada ::;:·;;, se =üürafi~i<: 
'+~ • \.1!,.l(W\ • ~ 

23. I El Conciliador deberá ser elegido conjuntarnenrc por el 
Contratante y el Contratista en el momento de expedir la Cana 
de Aceptación, Si. al momento de expedir la Carta de Aceptación 
no esta de acuerdo con la designación del Conciliador. el 
Contratante solicitara que la Autoridad Nominadora establecida 
cu las CPC designe al Conciliador dentro de un periodo de 1-1 
días a partir de In recepción de dicha solicitud. 

De conformidad con el párrafo 2.2 e. del Apéndice A de las 
CGC; Fraude y Corrupción. el Contratista permitirá y hará que 
sus agentes (sean declarados o no). subcoruratistas. 
subconsultorcs, proveedores de servicios. proveedores y 
personal. permitan que el Banco y I o las personas designadas 
por que el Banco inspeccione el Lugar de las Obras ) I o las 
cuentas, registros y otros documentos relacionados con el 
proceso de adquisición. selección y 1 o ejecución del contrato. y 
que dichas cuentas, registros y otros documentos sean auditados 
por auditores designados por el Banco. La atención del 
Coruralista ) sus Subcoutratistas ) subconsultorcs se dirige a la 
Subcláusula 25.1 de las CGC {Fraude y Corrupción) que 
establece. entre otras cosas. que los actos destinados a impedir 
materialmente el ejercicio de los derechos de i nspección y 
auditoría del Banco constituyen una práctica prohibida sujeta a 
resolución del contrato (así como una determinación de 
inelegibilidad de conformidad con los procedimientos de 
sanciones vigentes del Banco). 

22.2 El Contrarista mantendrá y hará todos los esfuerzos razonables 
para hacer que sus Subcoruratistas y subconsuhores mantengan 
cuentas y registros precisos y sistemáticos con respecto a las 
Obras en forma y detalles que identifiquen claramente los 
cambios de tiempo y costos relevantes. 

22.3 Inspecciones y Auditorías por el Banco 

2-1. Procedimiento 
para In 

23. Selección del 
Conciliador 
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26. l F.I Contratista deberá proporcionar información relevante 
relacionada 1:01J el contrato, ya que el Corurataruc y I o el Gerente 
del Proyecto pueden solicitar razonablemente realizar 
compromisos con las partes interesadas ... Parte interesada" se 
refiere a individuos o grupos que: 

( i) están afectados o es probable que se vean afectados por el 
Contrato: y 

(ii) pueden tener interés en el Contrato. 

1:.1 Contratista también puede participar directamente en las 
actividades tic envolvimiento de las Panes Interesadas. según lo 

El Contratante exige al Contratista que revele cualquier comisión 
u honorario que se pueden haber pagado o se vayan a pagar a 
agentes o a cualquier otra parte en relación con el proceso 
licitaiorio o la ejecución del Contrato. La información revelada 
debe incluir. como mínimo. el nombre y la dirección del agente 
o la parte en cuestión, el monto y la moneda. y el propósito de la 
comisión. gratificación u honorario. 

') . .., 'is.: 

24A El arbitraje deberá realizarse de acuerdo con el procedimiento de 
arbitraje publicado por la institución denominada en las CPC) en 
el lugar establecido ca ellas CPC. 

15.1 El Banco exige el cumplimiento de sus Guias Anti Corrupción y 
sus polüicas > procedimientos de sanciones tal y corno se 
establecen en el Marco lle Sanciones del Grupo del Banco 
Mundial enunciada en el Apéndice A de las CGC. 

::::4.3 Cualquiera sea la decisión que Lome. el Conciliador será 
remunerado por hora. según los honorarios especificados en los 
ODL y en las ere. y además recibirá el pago de cualquier otro 
gasto reembolsable indicado en las Cl'C: el costo sera sufragado 
por partes iguales por el Contratante y el Contratista. Cualquiera de 
las panes podrá someter la decisión del Conciliador a arbitraje 
denun de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del 
Conciliador. Si ninguna de las partes sometiese la controversia a 
arbitraje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del 
Conciliador sera definitiva y obligatoria. 

Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la notificación de 
la decisión por el Gerente del Proyecto. 

::::-4.1 El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de 
los 28 días siguientes a su recepción de la notificación de una 
controversia. 

26. Envolvimiento 
de las Partes 
l n tcresadas 

25. F mude y 
Currupción 

sulueión de 
co 11 rrovcrsins 
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gravo o arena de lechos de ríos o playas. 

27. 1 Truhajo forznso: El Centralista deberá tomar medidas para exigir 
a sus proveedores (que no sean Subcontrmistas) que no empleen 
o realicen trabajos forzados. incluidas las victimas de Ja trata de 
personas. como se describe en La Subcláusula 9..l. l4 del CCG. Si 
se identifican casos de trabajo forzoso I trola. el Coruratista 
10111nr{t medidas para exigir a Jos proveedores que tomen las 
medidas adecuadas para remediarlos. Cuando el proveedor no 
solucione Ja situación. el Contra Lista deberá. dentro de un período 
razonable. sustituir al proveedor por un proveedor que sea capaz 
de gestionar dichos riesgos. 

27.2 Trabajo infantil: EL Contratista tomará medidas para exigir a sus 
proveedores (que no sean Subccntratistas) que no empleen o 
contraten trabajo infantil como se describe en la Subcláusula 
9.4.15 del CCG. Si se identifican casos de trabajo infantil. el 
Contratista tomará medidas para exigir a los proveedores que 
tomen las medidas apropiadas para remediarlos. Cuando el 
proveedor no solucione Ja situación. el Contratista deberá. dentro 
de un periodo razonable, sustituir al proveedor por un proveedor 
que sea capaz de gestionar dichos riesgos. 

27.3 Cuestiones graves de seguridad: el Contratista. incluidos sus 
Subcoruratistas, deberá cumplir con todas las obligaciones de 
seguridad aplicables. incluidas las cstnblccidas en la Subcláusula 
1 R.2 de las CGC. El Contratista también tomará medidas para 
exigir a sus proveedores (que no sean Subcomratistas] que 
adopten procedimientos y medidas de mitigación adecuadas para 
abordar los problemas de seguridad relacionados con su personal. 
Si se iderui lican problemas de seguridad graves. el Conrraiisra 
tomará medidas para exigir a los proveedores que tomen las 
medidas adecuadas para remediarlos. Cuando el proveedor no 
solucione la situación. el Contratista deberá, dentro de un período 
razonable, sustituir al proveedor por un proveedor que sea capaz 
de gestionar dichos riesgos. 

27.4 Obtencián de materiales de recursos naturales en relacián con e} 
proveedor: El Contratista obtendrá materiales de recursos 
naturales de proveedores que puedan demostrar. mediante el 
cumplimiento de los requisitos de verificación y J o certificación 
aplicables, que la obtención de dichos materiales no contribuye 
al riesgo de una conversión significativa o significaiiva. 
degradación de hábitats naturales o críticos. como productos 
madereros cosechados ele manera insostenible. extracción de 

solicirc razonablemente el Contratante y 1 o el Gerente del 
Proyecto. 

27. Proveedores 
(que no son 
Snb- 
contratistas) 

161 Sección VIII. Condiciones Generales del Contrato 



(b) las personas autorizadas se limitarán al Personal del 
Comratista, al personal del empleador y a cualquier otro 
personal identificado como personal autorizado (incluidos 
los otros contratistas del Comraiante en el Lugar de las 
Obras). mediante una notificación del Contratante o del 
Gerente del Proyecto al Comratista. 

ra) para mantener a personas no autorizadas fuera del Lugar de 
las Obras: 

La Estrategia de Gestión y los Piunes de Ejecución del Contratista 
incluirán los procesos apropiados para que el Contratista 
verifique el cumplimiento de estas obligaciones. 

29. I El Contratista será responsable de la seguridad del Lugar de las 
Obras y: 

El Contrmista también se asegurará de que las Normas de 
Conducta se muestrea visiblemente en múltiples ubicaciones en 
el Lugar de las Obras y en cualquier otro lugar donde se realizarán 
la~ Obras. así como en áreas fuera del Lugar de las Obras 
accesibles para la comunidad local y las personas afectadas por 
el proyecto. Las Normas de Conducta publicadas se 
proporcionarán en idiomas que sean comprensibles para el 
Personal del Contratista. el Personal del Contratante y la 
comunidad local. 

121 Contratista tomará todas las medidas necesarias para 
garantizar que el Personal de cada Contratista conozca las 
Normas de Conducta. incluidos los comportamientos específicos 
que están prohibidos, ) comprenda las consecuencias de 
participar en dichos componamicmos prohibidos. 

Estas medidas incluyen proporcionar instrucciones y 
documentación que el Personal del Contratista pueda entender y 
tratar de obtener la firma de esa persona acusando recibo de 
dichas instrucciones) I o docurncntación. según corresponda. 

17.5 Si un proveedor no puede continuar demostrando que la 
obtención de dichos materiales no está contribuyendo al riesgo 
de conversión significativa o degradación significativa de 
hábitats naturales o criticas, el Contratista deberá sustituir en un 
plazo razonable al proveedor por un proveedor que pueda 
demostrar que son No afee la significariv amente los hábitats. 

18.1 EJ Contratista deberá tener Normas de Conducta para el Personal 
del Contratista. 

29. Scguridnd en 
el Lugar de las 
Obras 

28. Normas de 
Conducta 
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30.3 El Contratista deberá monitorear el progreso de las Obras y 
presentar al informe de progreso al Gerente del Proyecto y s 
cualquier Programa actualizado 'I"' muestre el progreso ''üi<: 

-~ .... ~ . ./ 

30.2 

Dentro del plazo cstablccidn en las CPC y después de Ja fecha de 
lo Cana de Aceptación. el Contratista presentará al Gerente del 
Proyecto. para su aprobación. un Programa en el que consten las 
metodologías generales. la organización. la secuencia ) el 
calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las 
Obras. En contratos de suma global. las actividades del 
Programa deben coincidir con las incluidas en el Calendario 
de Actividades. La aprobación del Programa por parte del 
Gerente del Proyecto no alterará las obligaciones del Contmtista. 
El Contratista puede revisar el Programa y presentarlo 
nuevamente al Gerente del Proyecto en cualquier momento. 1 In
programa revisado mostrará el efecto de las Variaciones y los
Eventos Compensables. 

El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales 
logrados en cada actividad ~ los electos de tales avances en el 
calendario de ejecución de las tareas pendientes. incluido cualquier 
cambio en la secuencia de las actividades. 

30.1 

B. Control de Plazos 

Al hacer arreglos de seguridad. el Contratista también deberá 
cumplir con los requisitos adicionales establecidos en las 
Especi ficacicnes. 

El Contratista no permitirá el uso de la fuerza por parte del 
personal de seguridad para proporcionar seguridad. excepto 
cuando se utilice con fines preventivos y defensivos en 
proporción a la naturaleza y el alcance de la amenaza. 

El Contratista (i) realizará verificaciones de arnecederues 
apropiadas de cualquier personal contratado pura proporcionar 
seguridad: (ii) capacitar adecuadamente al personal de seguridad 
(o determinar que están debidamente capacitados) en el uso de 
Ja fuerza {y. en su caso. las armas de fuego) y la conducta 
adecuada hacia el Personal del Contratista, el Personal del 
Contratante y las comunidades afectadas: y (iii) exigir que el 
personal de seguridad actúe dentro de las Lc)CS aplicables y los 
requisitos establecidos en las Especificaciones. 

Sujeto a la Subcláusula 16.2 de las CGC. el Comrausta deberá 
presentar para la No objeción del Gerente del Proyecto un plan 
de gestión de seguridad que establezca las disposiciones de 
seguridad para el Lugar de las Obras. 

30. Programa e 
Informes de 
Avance 
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El Contratista, al darse cuenta de la acusación. incidente o 
accidente, también informará inmediatamente al Gerente del 
Proyecto de cualquier incidente o accidente en las instalaciones 
<le los Subcontraustas o proveedores en relación con las Obras 
que tenga o pueda tener un efecto adverso significativo, sobre el 
medio ambiente. las comunidades afectadas. el publico, el 
personal del empleador o el Personal del Contratista. sus 
subconrratistas y proveedores. La notificación deberá 
proporcionar detalles suficientes sobre tales incidentes o 
accidentes. El Contratista deben'! proporcionar detalles 
completos de tales incidentes o accidentes al Gerente del 
Proyecto dentro del plazo acordado con el Gerente del Proyecto. 

El Contratista exigirá a sus Subcontratistas ) proveedores {que 
no sean Subcontratistas] que notifiquen inmediatamente al 

30.5 Además de los informes de avance. el Contratista informará 
inmediatamente al Gerente del Proyecto de cualquier acusación, 
incidente o accidente en el Lugar de I~ Obras. que tenga o pueda 
tener un efecto adverso significativo en el medio ambiente. las 
comunidades afectadas. el público. el Personal del Contratante o 
Personal del Contratista. Esto incluye. pero no se limita a. 
cualquier incidente o accidente CJllC cause la muerte o les.iones 
graves: efectos adversos signiílcarivos o daños a la propiedad 
privada: o cualquier acusación de EAS y I o ASx. l:n caso de 
EAS) I o AS:<. mientras se mantiene la confidencialidad según 
corresponda. el tipo de denuncia (exploración sexual. abuso 
sexual o acoso sexual). género y edad de la persona que 
experimentó el presunto incidente deben incluirse en la 
información. 

logrado y el electo del progreso logrado en el plazo de las Obras 
restantes. incluidos los cambios en la secuencia de las actividades. 
a intervalos no superiores a los plazos establecidos en las CPC. Si 
el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro Je 
este plazo. el Gerente del Proyecto podrá retener el momo 
cspcciñcado en las CPC del próximo certificado de pago y 
continuar reteniendo dicho monto hasta ~I pago siguiente a la fecha 
en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado. En 
los contratos de suma global. el Contratista deberá proveer un 
Calendario de Actividades uctualizado dentro de los 14 dias 
siguientes a la fecha en que el Gerente del Proyecto lo haya 
requerido. 

30.4 A menos que se indique de otro forma en las Especificaciones. 
cada informe de progreso debe incluir los indicadores 
Ambientales) Sociales (i\S) establecidas en el Apéndice B. 
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~? 1 -'-·- Si el Contratante acepta las propuestas con precios presentadas por 
el Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos. dichas 
propuestas se tratarán como Variaciones. 

33. \ El Gerente del Proyecto puede ordenar al Contratista que demore 
la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las 
Obras. 

32.1 Cuando el Coruratanrc quiera que el Contratista finalice las Obras 
ames de la Fecha Prevista de T erminación. el Gerente del Proyecto 
deberá solicitar al Contratista propuestas con indicación de precios 
para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los 
trabajos. Si el Contratante aceptara dichas propuestas, lu Fecha 
Prevista do Terminación será modificada como corresponda y 
confirmada por el Contratante y el Contratista. 

31.2 El Gerente del Proyecto determinará si debe prorrogarse la h:cJ1:1 
Prevista de Terminación y por cuánto tiempo. dentro de los 21 días 
siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Gerente del 
Proyecto una decisión sobre los efectos de una Variación o de un 
Evento Compensable y proporcione toda la Información 
justificativa. Si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno 
acerca de una demora o no hubiera cooperado para resolverla. la 
demora debida a esa omisión no será considerada para determinar 
la nueva Fecha Prevista de Terminación, 

31 . 1 El Gerente del Proyecto prorrogará la r echa Prevista de 
Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se 
ordene una Variación que haga imposible terminar las Obras en 
esa lecha sin que el Comrausta adopte medidas para acelerar el 
ritmo de ejecución de los trabajos restantes. lo que le generaría 
costos adicionales. 

Contrausta cualquier incidente o accidcnrc mencionado en esta 
Subcláusula. 

33. Demoras 
ordenadas por 
el Gerente del 
Proyecto 

32. Aceleración 
de las Obras 

31. Prórroga ele la 
Fecha Prevista 
de Terminación 
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37.1 Si el Gerente del Proyecto ordena al Contratista realizar alguna 
prueba que no este contemplada en las Especificaciones alinde 
verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que 
los tiene. el Contratista pagará el costo de la prueba y de las 
muestras. Si no se encuentro ningún defecto. la prueba se 
considerará un Evento Compensable. 

36.1 El Gerente del Proyecto controlará el trabajo del Contratista y le 
notificará de cualquier defecto que encuentre. Dicho control no 
modi ficará las obligaciones del Ccmratista. El Gerente del 
Proyecto podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que 
ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el 
Gerente del Proyecto considere que pudiera tener algún defecto. 

C. Control de Calidad 

El Contraiista colaborará con el Gerente del Proyecto preparando 
y considerando propuestas sobre In forma de evitar o reducir Jos 
efectos de dicho evento o circunstancia presentadas 
por cualquier persona que participe en los trabajos. y ejecutando 
las instrucciones que consecuentemente impartiera el Gerente 
del Proyecto. 

34.1 El Gerente del Pro) ccto deberá levantar acta'< de las reuniones 
administrauvas ) suministrar copias a los asistentes ) al 
Contratante. Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, 
el Gerente del Proyecto deberá decidir) comunicar por escrito a 
todos los asisteutes sus respectivas obligaciones en relación con 
las medidas que deban adoptarse. 

35. I 1:..1 Contratista deberá advertir al Gerente del Proyecto lo 
antes posible sobre la posibilidad de futuros eventos o 
circunstancias específicos que puedan perjudicar la calidad de 
los trabajos. elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución 
de las Obras. El Gerente del Proyecto podrá solicitarle al 
Contratista que presente una estimación de los efectos esperados 
en el Precio del Contrato y en Ja fecha de terminación a raíz del 
cvc1110 o la circunstancia Et Contratista deberá proporcionar 
dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible. 

37. Pruebas 

36. Idenrificación 
de defectos 

35. Advertencia 
rcm praua 

3~. Reuniones 3-1.1 Tanto el Gerente del Proyecto como el Contratista pueden 
administrativas solicitar a la otra parle que asista a reuniones administrativas. 

que tendrán por objeto la revisión de la programación de los 
trabajos pendientes ) la resolución de asuntos planteados 
conforme al procedimiento de advertencia temprana, 
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En los contratos de suma global. remplace la Subcláusula CGC 40.1 por ta siguien1e: 
~O. J El Contratista summistrará Calendarios de Actividades actualizados dentro de los I~ dias despees tic que el 

Gerente del Proyecto se lo solíche. Et Calendario de Acth idades ccntendra las actividades. con los respecnvos 
precios, de las Obras que \IU u ejecutar el Comransia, Se utiliza para el seguimiento y el control de la ejecución 
de las nctlvidades en función de las cuales se pagara al Contratista. Si el pago de los materiales en el Lugar de 
las Obras se va a hacer por separado, el Centratista debera incluir. en el Calendario de Act11 idades. una sección 
aparte para la entrega de los ma1erialcs en el Lugar de las Obras. 

En los contratos de suma global. reemplace la Cláusula CGC ~ 1 completa por la nueva Subclausula CGC 37.1 siguieme: 
41.1 El Conrrausta deberá ajustar el Calendario de Actividades para mcorporar las modificaciones que. por su propia 

c11e111'1. haya mtroducido en el Programa o el método de trabajo, Los precios del Calendario de actividades no se 
modificarán cuando el Contrausia introduzca tales cambios. 

l 

-10.1 La Lisia de Cantidades debe contener los rubros. con los 
respectivos precios. de las Obras que va a ejecutar el Comratisia. 
Se utiliza para calcular el Precio del Contrate. Al Contratista se le 
pagara por In cantidad de trabajo realizado. al precio especificado 
para cada rubro en la Lista ele Cantidades, 

-11.1 Si la cantidad final de los trabajos ejecutados difiere en más de un 
'.25 por ciento de la especificada en In Lista de Cantidades para un 
rubro en particular. y siempre que la diferencia exceda el 1 por ciento 
del Precio Inicial del Comrato. el Gerente del Pro~ ecto ajustará Jos 
precios para reflejar el cambio. Fl Gerente del Proyecto no ajustara 
los precios debido a diferencias en las cantidades si con ello se 
excede el Precio Inicial del Contrato en más del 15 por cierno. a 
menos que cuente con la aprobación previa del Contratante. 

4 1.2 Si el Gerente del Proyecto lo solicita. el Contratista deberá 
proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a 
cualquier precio que conste en la Lista de Cantidades. 

D. Control de Costos 

39. l Si el Commtista no ha corregido un defecto dentro del plazo 
especificado en In notificación del Gerente del PrO)CClo. este úlumo 
estimará el precio de I~ corrección del defecto. ) el Contratista 
deberá pagar dicho monto. 

JR.2 Cado vez que se notifique de un defecto. el Contratista lo corregirá 
dentro del plazo cspcc i ficado en la not i ñcación del Gercruc del 
Proyecto. 

3R. l El Gerente del Proyecto notificará de cualquier defecto ;11 
Contratista antes de que finalice el Periodo de Re~pon~abilidad 
por Defectos. que se inicia en la Fecha de Terminación ~ se define 
en las CPC. El Período de Responsabilidad por Defectos se 
prorrogará mientras queden defectos por corregir, 

41. Modificaciones 
del Precio del 
Contrnto3 

-10. Precio del 
Contrnro? 

39. Defectos no 
corregidos 

38. Corrección de 
defectos 
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Eu los co111rn10< de suma global. agregue "y Calendarios de Actividades" despees de "Programas". 
rn (O'.' COlllt11lOS de SUt1Ut globel, el iminc este párrafo, ' 

42.7 lngcnicría de valor: El Contratista puede preparar. a su propio 
costo. LmU prepuesta de ingeniería de valor en cualquier momento 
durante la ejecución del contrato. Tal propuesta contendrá. como 
mínimo, los siguierucs elementos: 

-r2.4 Si el Gerente del Proyecto decide que la urgencia de la Variación 
n11 permite obtener y analizar una cotización sin demorar los 
trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se 
considerará un E 1 ento Compensable. 

~2.5 El Contratista no tendrá derecho al pago <le costos adicionales que 
podrían haberse evitado si hubiese hecho la advertencia temprana 
pertinente. 

42.6 Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con 
un rubro descrito en la Lista de Cantidades y si. ajuicio del Gerente 
del Proyecto. !;1 cantidad de trabajo por encima del limite 
establecido en la Subcláusula 41.1 de las CGC o su calendario de 
ejecución 110 producen cambios e11 el costo unitario Je la cantidad 
de trabajo. paro calcular el valor de la Variación se usará el precio 
indicado en la Lista de Cantidades. Si el costo unitario de la cantidad 
se mod i ticara o si la naturaleza o el calendario de ejecución de lo~ 
trabajos correspondientes a la Variación no coincidieran con los 
rubros de 1 a Lista de Cantidades. el Contratista deberá proporcionar 
una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los 
trabajos'. 

··l'.?. I Todas lus Variucicncs deberán incluirse en la actualización de los 
Progrumas" producidos por el Contratista. 

42.2 Cuando el Gerente del Proyecto lo solicite. el Contratista deberá 
presentarte una cotización para la ejecución de una Variación. U 
Contratista también deberá proporcionar información sobre 
cualquier riesgo e impacto' AS de ln Variación. Antes de ordenar 
lti Variución. el Gerente del Proyecto analizará la cotización. que 
el Contrmista deberá proporcionar dentro de los siete (7) días 
siguientes a la solicitud o dentro de un plazo mayor. si el Gerente del 
Proyecto asilo hubiera determinado. 

42.3 Si la cotización del Contratista no es mzonable. el Gerente del 
Proyecto puede ordenar la Variación y modificar el Precio del 
Comrato basándose en su propia estimación Je los efectos de la 
Variación sobre los costos del Contratista. 

42. Vuriucioues 
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(a) en una reducción del Precio del Contrato. el mento 
pagadero al Contratista sera el porcentaje de tal reducción 
especificado en las CPC o 

(b) en un aumento del Precio del Comraro. pero supone una 
disminución de los costos durante la vida útil por alguno de 
los beneficios descritos en los apartados (a) a (d) 
mencionados. el monto pagadero al Contratista sera el 
aumento completo del Precio del Contrato. 

Si la propuesta de ingeniería de valor es aprobada por el 
Contratante ) redunda: 

sin comprometer la funcionalidad de las Obras. 

(a) acelerar el periodo de cumplimiento de corurato: o 
(b) reducir el Precio del Contrato o los costos durante la vida 

útil que debe afrontar el Contratante: o 
(e) mejorar la calidad, la eficiencia, la seguridad o la 

sustcntabilidad de las Instalaciones: o 
(d) producir cualquier otro bcueficio para el Contratarne. sin 

comprometer la funcionalidad de las Obras. 

El Conrratarue puede aceptar la propuesta de ingeniería de valor 
si se demuestra que esca conlleva los siguientes beneficios: 

(d) una descripción del trabajo propuesto a realizar. un 
programa para su ejecución y suficiente información de AS 
para permitir una evaluación de los riesgos e impactos de 
AS. 

y una descripción de In 
requisitos contractuales 

(a) el (los) cambrots) propuestors) 
diferencia respecto de los 
existentes: 

(b) un análisis completo de los costos y beneficios del cambio 
o los cambios propuesto(s). incluidas una descripción) una 
estimación de los costos (incluidos los costos durante la 
vida útil) que puede acarrear al Contratante la 
implementación de la propuesta de ingeniería de valor, y 

(e) una descripción de los electos del cambio en el desempeño 
o la funcionalidad; v 
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• FJ1 los contrmos de suma global. agregue "o el Calendario de Acuv rdades" después de "Programa .. 
En los contratos de suma global. reemplace este párrafo por <-1 srgurcnre: .. El valor de los trabajos ejecutados comprendera 
el valor de Jos acrivrdndes terminadas incluulas en el Calendario de Actividades" 

' 

(a) incumplimiento de las obligaciones de AS o el trabajo 
descrito en los Requisitos de las Obras. que pueden incluir: 
rrabajar fuera de los límites del sitio. polvo excesivo. no 
mantener las carreteras publicas en condiciones seguras de 
uso. daños a la vegetación fuera del sitio, contaminación de 
cursos de agua por aceites o sedimentación, contaminación 
de In tierra. p. ej. de aceite>. desechos humanos, daños a la 
arqueología o características del patrimonio cultural, 

-1-1.7 Si el Contratista no cumplió o no cumple con las obligaciones de. 
AS o el trabajo en virtud del Contrato, el valor de este trabajo u 
obligación. segun Jo determine el Gerente del Proyecto. puede 
retenerse hasta que él trabajo u obligación se haya realizado. y I o 
el costo de In rectificación o el reemplazo, según lo determine el 
Gerente del Proyecto. puede retenerse hasta que se haya 
completado la rectificación o el reemplazo. La falla en el 
desempeño incluye. pero no se limitan lo siguiente: 

44.6 En consideración de información más reciente, el Gerente del 
Proyecto puede excluir cualquier rubro incluido en un certificado 
anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se bubiera 
ccrti licado amcriormcntc. 

M.5 El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las 
Variaciones) de Jos Eventos Compensables. 

.J..1.3 El Gerente del Proyecto determinará el valor de los 
trabajos ejecutados. 

44.~ El vnlor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las 
cantidades terminadas de los rubros incluidos c11 Ja Lista 
de: Cantidades". 

44.2 El Gerente del Proyecto vcriñcará los certificados mensuales del 
Contratista y autorizará la suma que deberá pagársele . 

·14.1 El Contratista presentará al Gerente del Proyecto liquidaciones 
mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados, menos 
las sumas acumuladas prev iamentc certificadas. 

-13.1 Cuando se actualice el Programa", el Contratista deberá 
proporcionar al Gerente del Proyecto una proyección actualizada del 
llujo tic tondos. que deberá incluir diferentes monedas. conforme a 
lo dispuesto en el Contrato. convertidas, segun sea necesario. 
utilizando los tipos de cambio del Contrato. 

-1-1. Ccrrifieudos 
de Pa!(o 

-B. Proyecciones 
del flujo de 
fondos 
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(a) El Contratante no permite el acceso a alguna parte de la zona de 
Obras en la Fecha de ·1 orna de Posesión del Lugar de las Obras. 
según lo dispuesto en la Subclausula CGC 20.1. 

45. I Los pagos se ajustarán para deducir los pagos de anticipe } las 
retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos 
certificados por el Gerente del Proyecto dentro de los 18 días 
siguientes a la focha de cada certificado. Si el Contratante efectúa 
un pago atrasado. en el pago siguiente deberá pagar al Contratista 
intereses sobre el pago atrasado. Los imcrescs se calcularán desde 
la fecha en que el pago atrasado debería haberse efectuado hasta 
la fecha en que este se cancele. a la tasa de interés vigente para 
préstamos comerciales para cada una de las monedas de pago. 

45.2 Si un monto certificado se ve incrementado en un certificado 
posterior o como resultado de un laudo del Conciliador o W1 

Árbitro. se pagarán intereses al Contratista sobre el pago 
demorado. como se establece en esta cláusula. Los i merescs se 
calcularán a partir de la fecha ea que se debería haber certificado 
dicho incremento si no hubiera habido controversia. 

45.3 Salvo que se disponga otra cosa. todos los pagos y deducciones 
se efectuarán en las proporciones de las monedas que constituyen 
el Precio del Comraro. 

45.4 El Contratante no pagara los rubros de las Obras para los cuales 
no se indicó precio o tarifa, y se entenderá que dichos rubros están 
cubiertos por otros precios y tari fas del Contrato. 

46.1 Los siguientes se considerarán E vemos Compensables: 

contaminación del aire como resultado de una combustión 
no autorizada y I o ineficiente: 

(b) no revisar regularmente PGAS-C y I o actualizarlo de 
manera oportuna para abordar problemas emergentes Je 
AS. o riesgos o impactos anticipados: 

(e) folla en la implementación del PGAS-C ej. falla de 
capacitación o sensibilización requeridas: 

(d) no tener los consentimientos I permisos apropiados ames de 
emprender Obras o actividades relacionadas: 

(e) no presentar informes AS (como se describe en el Apéndice 
B). o no presentar dichos informes Je manera oportuna: 

( n falla al implementar las medidas de corrección según las 
instrucciones del Gerente del Proyecto dentro del plazo 
especificado (por ejemplo. correcciones que abordan 
incumplimientos). 

-16. Eventos 
Compcnsnblcs 

-15. Pagos 
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4ó.2 Si un Evento Compensable ocasiona costos adicionales o impide que 
los trabajos se terminen antes de la Fecha Prevista de Terminación. 
se podrá aumentar el Precio del Controlo y/o se podrá prorrogar la 
lccha Prevista de Terminación. El Gerente del Proyecto decidirá si 
el Precio del Contrato deberá incrementarse y cuál sera su monto. )· 
si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué 
medida 

46.3 Tau pronto como el Contratista proporcione información que 
demuestre los efectos de cada Evento Compensable en su 

(k) El Gerente del Proyecto demora. sin justificación. la emisión del 
Certificado de Terminación. 

(i) El anticipo se puga auusado. 

Li) Los electos. sobre d Contratista. de cualquiera de los riesgos del 
Contratante. 

(1) Las condieloncs del terreno ~011 más desfavorables de lo que 
rnzonablernentc se rodia inferir ante> Je la expedición de la 
Carta Je Aceptación. a juzgar por la información suministrada a 
los Licitantcs (incluuk» los lnformcs de lnvcstigación del Lugar 
de las Obras). la información disponible públicumente ) In 
inspección \ isual del Lugar de las Obras. 

(g) El Gerente del Proyecto imparte una instrucción paro lidiar con 
una condición imprevista. causada por el Contratante, o de 
ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de 
seguridad u otros motivos. 

(h) Otros contratistas. autoridades públicas, empresas de servicios 
públicos o el Cnntratame no trabajan dentro de las fechas y otras 
limitaciones estipuladas en el Comrmo. lo que ocasiona demoras 
o costos adicionales al Contratista. 

(e) El Gerente ucl Proyecto. sin justilicución. desaprueba una 
subcomrntación. 

(e) i-:1 Gerente del Proyecto ordena una demora o no da a conocer 
los ritmos. lus Espccilicadoncs o las instrucciones necesarias 
pura lu ejecución oportuna de las Obras. 

(d) El Gerente del Proyecto ordena al Contratistn que ponga al 
descubierto los trabajos o les practique pruebas adicionales. y se 
comprueba posteriormente que los trnbajos no presentaban 
defectos. 

(b) El Conuruaruc modi ñca la Lista de Otros Contrmistus Je tul 
maucra que afecta el trabaje del Contnuisia en virtud 
del Contrato 



• La suma de !os dos coeficientes, A, y B,. debe ser igual a 1 (uno) en la formula correspondiente a cada moneda, 
Normalmente, los dos coeficierues serán los mismos en todas las fónnulns correspondremes a las diferentes ~P' .. e- 

8~ 11\ e: 

~,_Uc:.:.-  .., . """"' . 

Ac y 13, son coeficientes'iespcciflcados en las CPC que 
representan. respectivamente. las porciones no ajustables y 

Pe es el factor de ajuste correspondiente a la porción del 
Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda 
especifica. "e": 

en la cual: 

P, = ;\, + Be lmc/loc 

49. J Los precios se ajustarán para tener en cuerna las fluctuaciones del 
costo de los insumos. únicamente si así se estipula en las CPC. En 
tal caso. los momos autorizados en cada certificado de pago. antes 
de las deducciones por concepto de anticipo. se deberán ajustar 
aplicando el respectivo factor de ajuste de precios a los montos que 
deban pagarse en cada moneda. Para cada moneda del Contrato se 
aplicará por separado una fórmula similar a la siguiente: 

46.4 El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación 
en la medida en que los intereses del Contratame se vieran 
perjudicados si el Contratista no hubiera dado una advertencia 
temprana n no hubiera cooperado con el Gerente del Proyecto. 

47. 1 El Gerente del Proyecto debed ajustar el Precio del Contrato si los 
impuestos. derechos y otros gravámenes cambian en el período 
comprendido entre la fecha que sea :28 días anterior a la de 
presentación de las Ofertas para el Contrato : la lecha del último 
Certificado de Terminación. El ajuste se hará por el monto de los 
cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista. siempre que 
dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato 
o fueran resultado de la aplicación de ta Cláusula CGC ~- 

4&.1 Cuando los pagos se deban efectuar en monedas diferentes de la 
moneda del país del Contratante cspcciñcada en las ere. los 
ti pos de cambio que se uti lizarán para calcular las sumas pagaderas 
serán los establecidos en la Oferta del Contratista. 

proycccron de costos. el Gerente del Proyecto la evaluará ) 
ajustará el Precio del Contrato como corresponda. Si no considera 
razonable la estimación del Contratista. el Gerente del Proyecto 
preparará su propia estimación y ajustara el Precio del Contrato 
conforme a ella. El Gerente del Proyecto supondrá que el 
Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente 
trente a 1 evento. 

49. Ajustes de 
Precios 

48. Monedas 

-17. Impuestos 
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puesto que el coeficiente A. relativo a la porción no ajustable de los pagos. por lo general representa una esurnación 
apruximada (usualmente 0.15) que toma en cuenta los elementos fijos del cO>IO u otros componentes no ajustables. La 
suma ú~ Jos iljusu ... -s para cada moneda se agrega al Precio del Controlo. 

51.2 Si. después de hecha la indemnización por demora. se prorrogara la 
Fecha Prevista de Terminación, el Gerente del Proyecto deberá 
corregir en el siguiente certificado <le pago los pagos en exceso que 
hubiera efectuado el Contratista por concepto de indemnización por 
demora. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto 
pagado en exceso. calculados para el período entre la fecha de pago 

51.1 El Conrratista deberá indemnizar ul Contratante por demora 
conforme a la tarifa por día establecida cu lns ere. por cada día de 
retraso Je la Fecha de Terrninacióu con respecto a la Fecha Prevista 
de Terminación. El momo rotal de indemnización por demora no 
deberá exceder el monto definido en las ere. El Contratante puede 
deducir dicha indemnización de los pagos que se adeuden u) 
Contratista. El pago de la indemnización por demora no afcctani las 
obligaciones del Contratista. 

S l. 1 rulcm u izaci•ín 
por Demora 

50.J Cuando el Gerente del Proyecto haya emitido el Ccruflcado de 
Terminación de las Obras de conformidad con la Subcláusula 
cae 57.1. se le pagará al Contratista la mitad del total retenido; 
la otra mitad si: le reembolsara cuando haya transcurrido el 
Periodo de Responsabilidad por Defectos y el Gerente del 
Proyecto haya certificado que todos los defectos notificados al 
Contratista untes del vencimiento de este periodo han sido 
corregidos. El Contratista podrá sustituir la retención con una 
garantla bancaria "pagadera a primer requcrimicruo". 

50.1 l'l Coruramme retendrá, de cada pago que se adeude ni Contratista. 
In proporción indicada en las ere hasta que las Obras estén 
totalmente terminadas. 

!'O. Retenciones 

49.2 Si .:1 valor del indice se modifica después de haberlo usado c11 un 
cálculo. dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste 
en el certificado de pago siguiente. Se considerara que el valor del 
índice tiene en cuento todos los cambios en el costo debido a 
fluctuacioucs en los costos. 

lmc es el indice vigente al tina! del mes que se factura e loe 6 
el índice correspondiente a los insumos pagadercs. vigente 2ll 
<lia,. ames de la apcnurn de In> Otcrtns; ambos indices se 
refieren u la 111011cdn "e", 

ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en esa 
moneda especifica "e". e 
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El Contratista deberá proporcionar al Contrntantc la Garantía de 
Cumplimiento, y si as( se especifica en la. CPC una Garantía de 
Cumplimiento AS, a más tardar en la fecha definida en la Carta de 
Aceptación y por el momo especificndo en las CPC. emitida por un 
banco o una compañia aseguradora aceptables para el Comraramc y 
expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba 
pagarse el Precio del Contrato. La valide/ de la Garnmía de 
Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de emisión del 
Certificado de Terminación de las Obras. en el caso de una garantía 
bancaria, y excederá en un año dicha fecha. en el caso de una Fianza 
de Cumplimiento. 

54.1 54. Garantías 

53.J El anticipo se reembolsará mediante la deducción de montos 
proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista de 
conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya 
sido terminado. No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus 
reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, 
las Variaciones. los Ajustes de Precios. los Eventos Compensables. 
las bonificaciones ni la indernnización por demora. 

5'.l.2 El Contratista deberá usar el anticipo urucarncnte para pagar 
Equipos. Planta. Materiales y gastos de movilización que se 
requieran específicamente para la ejecución del Contrato. Deberá 
demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediame la 
presentación de copias de las facturas u otros documentos ni Gerente 
del Proyecto. 

53. Anticipo 53.1 El Contratante pagara al Contratista un anticipo por el monto 
indicado en las CPC en la techa también indicada en las CPC, 
corura la presentación, por el Contratista. de una Garnnua Bancaria 
Incondicional emitida en la forma y por un banco aceptables parad 
Corurararue. ca los mismos montos ) monedas del anticipo. La 
garantía deberá permanecer vigente hasta que el arulcipo pagado 
haya sido reembolsado. pero el monto de la garantía será reducido 
progresivamente en los montos reembolsados por el Contrruista. El 
anticipo no devengará intereses. 

52. Boniñcaciones 52.1 Se pagará al Comratisia una bonificación. calculada a la lasa diaria 
establecida en las CPC, por cada día (menos los días que se le 
pague por acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la 
totalidad de las Obras se adelante a la Fecha Prevista de 
I'crminación. Cuando las Ohms estén terminadas. el Gerente del 
Proyecto deberá ccrti ficarlo. aun cuando el plazo para terminarlas no 
estuviera vencido. 

hasta la fecha de reembolso. a las rasas especificadas en la 
Subcláusula CGC 45.1. 
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:i9 1 Antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos. 
.:1 Contratista proporcionará al Gerente del Proyecto un estado de 
menta detallado del monto total que el Contratista considere que se le 
adeuda en virtud del Contrato. El Gerente del Proyecto emitirá un 
Cc11i ñcado de Responsabilidad por Defectos y certi ficará cualquier 
pago final que se adeude al Corunuista dcnuo de los 56 días siguientes 
a haber recibido del Comrarista el estado de cuenta, siempre que este 
~8tU\ icra correcto y completo. Si no lo estuviera, el Gerente del 
Proyecto deberá confeccionar y hacer llegar al Contratista, dentro de 
dicho plazo, una lista que establezca la naturuleza de las correcciones 
o adiciones que sean necesarias. Si. después de que el Comratista 
volviese a presentarlo. el estado de cuenta final aún no fuera 
satisfactorio a juicio del Gerente del Proyecto. este decidirá el monto 

58.1 El Contratante recibirá d Lugar y las Obras dentro de los siete días 
siguientes a la fecha en que el Gerente del Proyecto emita el 
Ccni ficado de Terminacióu de las Obras. 

57.1 El Contratista solicitará al Gerente del Proyecto que emita un 
Certitlcado de Terminación de las Obras y el Gerente del Proyecto lo 
emitirá cuando decida que todas las Obras están terminadas. 

E. Finalización del Contrato 

L\I Comratista será responsable de reparar y pagar por cuenta 
propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los 
Materiales que hayan de incorporarse u ellas entre la Fecha de 
Inicio de las Obms ~ el vencimiento del Periodo de 
Responsabilidad por Defectos, cuando tales pérdidas o daños 
sean ocasionados por $US propios actos u omisiones. 

56.l 

55.3 

Si corresponde. las tarifas para Trabajos por Administración 
indicadas en la Oferta del Contratista se aplicarán solo cuando 
el Gerente del Proyecto haya instruido previamente por escrito 
que los tmbajo> adicionales se pagarán de esa manera 

El Contratista deberá dejar constancia. en formularios 
aprobados por el Gerente del Proyecto, de todo trabajo que 
deba pagarse como lrubajos por Administración. El Gerente 
del Proyecto deberá veriíicar y firmar, dentro de los dos días 
después de haberse realizado el trabajo. todos los formularios 
'l uc se llenen para este propósito. 

Los pagos al Contratista por concepto de ·1 rabajos por 
Administrnción estarán supeditados n In presentación de los 
lcnuularios correspondientes. 

55.1 

59. Liquidacién 
final 

58. Recepción de 
las Obras 

57. Terminación 
de las Obras 

S(o. ('nsto tic 
repa raciones 

55. Truhajns por 
¡\ d mi n ist ru- 
ci ó n 
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(h) si el Contratista. ajuicio del Contratante. ha incurrido en actos 
de Fraude y Corrupción (tal y como se define en el párrafo 2.2~<:> sA rr~,.. 

::." - 

 /Jd . 
\,~ ./ 

_,"\.W' 

(g) el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el 
número de días para el cual se puede pagar el momo máximo 
por concepto de daños y perjuicios. según lo estipulado en las 
CPC.o 

(e) el Gerente del Proyecto notifica al Contratista que no corregir un 
defecto determinado consutuyc un caso de incumplimiento 
fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo 
demro de un plazo razonable establecido por el Gerente del 
Proyecto en Ja notificación: 

(f) el Contratista no mantiene una garantía exigida en el Contrato: 

(d) el Coruratamc no efectúa al Contratista un pago certificado por el 
Gerente del Proyecto. dentro de los 84 días siguientes a la fecha 
de emisión del certificado: 

(a) el Contratista suspende los trabajos por 2R días cuando tal 
suspensión no está prevista en el Programa vigente ) tampoco ha 
sido autorizada por el Gerente del Proyecto: 

(h) el Gerente del Proyecto ordena al Contratista detener el avance 
de las Obras y no retira la orden dentro de los 28 mas siguientes: 

(e) el Comratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en 
liquidación por causas distiruas de una reorganización o fusión de 
sociedades; 

61.2 Los incumplimientos fundamentales del Contrato deberán incluir 
pero no se limitará. a los siguientes hechos: 

61. Resolución del 61.1 El Contratante o el Contratista podrán resolver el Commto si la otra 
Con tra to Pan e i ncurriese en incumplirnicmo fundamental del Comrato. 

60.~ Si los Planos "ns-Buih" ylo los manuales de operación ~ 
mantenimiemo no son suministrados por el Contratista a más tardar 
en las lechas indleadns en las CPC, según lo establecido en la 
Subcláusula CGC 56.1. o no reciben la aprobación del Gerente del 
Proyecto. este retendrá la suma estipulada en las CPC de los pagos 
que se adeuden al Contratista. 

60.1 Si se solicitan Planos "as-Buih" ~lo manuales de operación ) 
mantenirnicnro actualizados. el Contratista los proporcionará en las 
fechas estipuladas en las CPC. 

60. Manuales de 
operacióu y de 
mun ten im icntn 

que deberá pagarse al Contratista y emitirá el certificado de pago 
correspondiente, 
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Propiedad 
63. Derechos de 63. J Si el Contrato se resuelve por incumplimiento del Contratista. iodos 

los Materiales que se encuentren en el Lugar de las Obr.J.S, la Planta. 
los Equipos. las Obras temporales y las Obras se deberán considerar 
de propiedad del Contratante. 

64. Liberación de 64. l Si el Contrato se frustra por motivo de una guerra o por cualquier otro 
Cumplimiento evento totalmente ajeno al control del Contratante o del Contratista, 

62.2 Si el Contrato se resuelve por conveniencia del Contratamc o por 
incumplimiento fundamental del Contrato por el Comratame. el 
Gerente del Proyecto deberá emitir un certificado por el valor de los 
trabajos real izados. los materiales ordenados. el costo razonable del 
retiro de los equipos y la repatriación del Personal del Contratista 
ocupado exclusivamente en las Obras. } los costos en que el 
Contratista hubiera incurrido para el resguardo y la seguridad de las 
Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de 
emisión de dicho certificado. 

62.1 Si el Contrato se resuelve por incumplimiento fundamental del 
Conrratista, el Gerente del l'royccto deberá emitir un certificado en 
el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales 
ordenados por el Contratista. menos los anticipos recibidos por él 
hasta la techa de emisión de dicho certificado y menos el porcentaje 
cstipuludo en las CPC que haya que aplicar al valor de los trabajos 
que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar 
indcmnizacioucs adicionales por demora. Si el monto total que se 
adeuda al Contratarue excediera el monto de cualquier pago que 
debería efectuarse al Contratista. la diferencia constituirá una deuda 
a favor del Comratame. 

61.5 Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente 
del Proyecto de un incumplimiento del Contrato por una causa 
distinta de las indicadas en la Subcláusula CGC 61.2 antedicha. 
el Gerente del Proyecto decidirá si el incumplimiemo es o 
no f undamcrual. 

61.4 Si el Contrato se rescindiera. el Contratista deberá suspender los 
trabajos inmediatamente. disponer las medidas <le seguridad 
necesarias en el Lugar de las Obras y retirarse del lugar tan pronto 
como sea razonablemente posible. 

(a) del Apéndice A de estas CGCJ al compelir pur el Contrato o 
al ejecutarlo, el Contratante puede. tras notificar por escrito al 
Contratista con una antelación de catorce (14) días, resolver el 
Conunto y expulsarlo del Lugar de las Obras. 

61.J No obsiame lo anterior. el Conrmrantc podrá resolver el Contrato por 
convcn teucra. 

62. Pagos 
posteriores a 
la rcsolucíén 
del Contrato 



el Gererne del Proyecto certificará que el Contrato ha quedado sin 
efecto. U Contratista deberá disponer las medidas de seguridad 
necesarias en el Lugar de las Obras ) suspender los trabajos a la 
brevedad posible después de recibir este certificado: se le pagarán 
todos los trabajos realizados ames de la recepción del certificado, así 
como cualquier otro realizado posteriormente que ya estuviera 
comprometido. 

65.1 En caso tic que el naneo suspenda el Préstamo o el Crédito otorgado 
<ti Coruratantc. cuyos fondos se destinaban a cfectunr parte de los 
pagos al Contrau sra: 

(a) El Contratante está obligado a notificar <le dicha suspensión 
al Comrmista dentro de los 7 días de haber recibido el aviso 
de suspensión del Banco. 

(b) Si. dentro del periodo de pago de ~8 días dispuesto en la 
Subcláusula CGC 45. J. no ha recibido las sumas que se le 
adeudan, el Contrmista podrá emitir inmediatamente una 
notificación de resolución del Contrato en el plazo de l-l dias. 

65. Suspensión 
del Préstamo 
o el Crédito 
del Banco 
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i. por "práctica corrupta" se entiende el ofrecimiento. entrega. aceptación o solicitud 
directa o indirecta de cualquier cosa de valor con el fin de influir indebidamente en el 
accionar di! otra parte: 

u. por .. práctica fraudulenta" se entiende cualquier acto u omisión. incluida la 
tergiversación de información. con el que se engañe o se intente engañar en forma 
deliberada o imprudente a una parte con el fin de obtener un beneficio financiero o de 
otra índole. o paro evadir una obligación: 

111. por "práctica colusoria .. se entiende todo arreglo entre dos o mas partes realizado con 
1¡1 intención ele alcanzar un propósito indebido. como el de intluir de forma indebida en 
el accionar de otro pan e: 

rv, por "práctica coercitiva .. se eruiende el perjuicio o daño o la amenaza de causar 
perjuicio o daño directa o indircctamcme a cualquiera de las partes o a sus bienes para 
influir de forma indebida en su accionar; 

v . por .. práctica obstructiva .. se entiende: 

a, la destrucción, falsificación. alteración u ocultamiento deliberado de pruebas 
materiales referidas a una investigación o el acto de dar falsos testimonios a los 
investigadores para impedir materialmente que el Banco investigue denuncias Je 
prácticas corruptas. fraudulentas. coercitivas o cclusorias. o la amenaza. 

Ca} Define de la siguiente manera, a los efectos de esta disposición. las expresiones que se indican 
a continuación: 

2.1 Para este fin, el Banco: 

2.1 El Banco exige los Presuuurios incluyendo beneficiarios del financiamiento del Banco). licitarues 
(postulantes/proponentes). consultores. contratistas y proveedores. subconrratistas. 
subconsultorcs. prestadores de sen icios o proveedores y agentes (hayan sido declarados o no). así 
corno los miembros Je su personal. observen los más altos nh eles éticos durante el proceso de 
adquisición correspondiente a contratos financiados por el Banco y se abstengan de cometer actos 
Je fraude o corrupción. 

2. Requerimientos. 

1.1 Las Directrices Contra la Corrupción del Banco aplican a la~ adquisiciones en las operaciones de 
financiamiento de Proyectos de Inversión. 

1. Propésiru, 

Fraude y Corrupción 
(El texto de este Apéndice no debe modificarse} 

.\PÉ~DICE A 
DF. LAS CO~OICIONES GENERALES 

180 Secciim IX. Co11dlcion~' PnrticulJres ~d Co1ura10 



A lln de disipar toda duda al respecto. Ju inclcgibrlidad de una parte sancionada en relación con la adjudicación de un 
Comrato incluirá, sin que In enumeración sen exhaustiva; (i) presentar una solicuud de precahficacién. selección inicial. 
expresar interés en una consultoría, y panicipar en una Jicitacionipropuesw. ya sea directamente o en calidad de 
subcontmristn nominado, consultor nominado. fabricante o proveedor nonunado, o prestador de servicios nommado. con 
respecto a dicho Contrato. y (i i) firmar una enmienda mediante la cual sr introduzca una modificacron sustancia! en 
cualquier Contrmo ex istcnte. 
Un subcontratista nominado, consultor nominado, fabrlcante o proveedor nominado. o prestador de servicios nominado 
(se utilizan difercmes nombres segun el documento de licitación/Solicitud de Propuesta del que se trate) es uno que. (i) 
ha sido incluido por el Licitante en su solichud de prccaílñcacrón u Oferta por aportar cxpenencin y conocimientos 
técnicos espectñcos y esenciales que penniren al Licitante cumplir con los requisitos de calificación para la Oferto 
particular; o (íi) ha sido designado por el Presrararlo. 

persecución o intimidación de otra parte para evitar que revele lo que conoce sobre 
asuntos relacionados con una investigación o lleve a cabo la investigación. o 

b. los actos destinados a impedir materialmente que el Banco ejerza sus derechos de 
inspección y auditoria establecidos en el párrafo e). que [igura a continuacion. 

{b) Rechazará toda propuesta de adjudicación si determina que la empresa o persona recomendada 
para dicha adjudicación, cualquier miembro de su personal. sus agentes. sus subconsuliores. 
subcoruratistas, prestadores de servicios o proveedores, o sus empleados. ha participado. 
directa o indirectamente. en prácticas corruptas. fraudulentas, colusorias, coercitivas u 
obstructivas para competir por el contrato en cuestión. 

(e) Además de utilizar los recursos legales establecidos en el convenio legal pcnincnrc. podrá 
adoptar otras medidas adecuadas. entre e lbs declarar que las adquisiciones no se han realizado 
conforme a los procedimientos convenidos. si determina en cualquier momento que los 
representantes del Prestatario o de un receptor de una parte de los fondos del convenio legal 
participaron en prácticas corruptas. fraudulentas. colusorias. coercitivas u obstructivas durante 
el proceso de adquisición. selección. y/o ejecución del contrato en cuestión, sin que el 
Prestatario hubiera tomado medidas oportunas y adecuadas. satisfactorias para el Banco. para 
abordar dichas prácticas cuando estas ocurran. como informar oportunamente a este último al 
tomar conocim icruo de los hechos. 

(d} En cumplimiento de las Directrices Contra la Corrupción del ílanco. y de conformidad con sus 
políticas y procedimientos sobre sanciones vigentes. podrá sancionar a una empresa o persona. 
en forma indefinida o durante un periodo determinado. lo que incluye declarar públicamente a 
dicha firma o persona inelegibles para: (i) obtener la adjudicación o recibir cualquier beneficio. 
ya sea llnanciero o de otra índole. de u11 contrato Iinanciado por el Banco' (ii) ser nominada' 
como subcontratista. consultor. fabricante o proveedor. o prestador de servicios de una firma 
elegible a la cual se le haya adjudicado un contrato financiado por el Banco. y iii) recibir los 
fondos de un préstamo del Banco o participar en la preparación o la ejecución de cualquier 
proyecto tinanciado por el Banco. 

(e) Requiere que en los documentos de licitación/solicitud de propuestas > en los contratos 
financiados por présUUTIO~ del Banco se incluya una cláusula que exija que tos 
licitamcs/proponerue/postulantcs. consultores. contratistas y proveedores. y sus respectivos 
subconrratistas, subconsultorcs. prestadores de servicios. proveedores. agerucs y nuembros del 
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Las inspecciones que se llevan a cabo en este contexto suelen ser de carácter invcsugativo (es decir. forense). Consisten 
cu actividades de constatación realizadas por el Banco o por personas nombrados por este para abordar asuntos 
cspccttlcos relau vos a las invcstigncioncs/auditonas. como dctcrmmar la veracidad de una denuncia de fraude > 
corrupción a través de los mecanismos adecuados, Dicha actividad incluye. entre otras cosas. acceder a la información y 
los registros flnauclcros de una empresa o persona. examinarlos) hacer las copias que corresponda: acceder 3 cualquier 
otro tipo de documemos, datos e rnformacién (ya sea en formato impreso o etecuoutcoj que se considere penínenre para 
la uwcstigactóuraudirona, examinarlos y hacer las copias que corresponda: entrevistar al personal y otras personas: 
realizar inspecciones fisicas y visitas al Lugar de las Obras.) someter la información o la verificación de un tercero. 

personal, permitan que el Banco inspctcione' todas sus cuentas. registros)' otros documentos 
relacionados con el proceso de adquisición. selección y/o la ejecución de contratos. y los 
someta a la auditoría de profesionales designados por este. 
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Oficial de seguridad: número de días trabajados, número de inspecciones cnmpletadas e 
inspecciones parciales. informes para la construccián ge.11ión de proyectos: 

Número de trabajadores. horas di! trabajo. indicadores de uso ele EPI - Equipo di! 
Proteccion Individual (porcentaje de trabajadores con equipe> completo de prnte~jiutl~ C' 

(> ·t- 

- s. 

./¡ 
~ .,,.,;r 

ii. 

Indicadores para los informes periódicos 

tt. lncidentes ambientales" incumplimientos con los requisitos del Contrato. incluyendo 
cantuminación o daños al suministro de "gua o de tierras: 

b. incide mes de seguridad y salud en el trabajo, accidentes. lesiones que requieran tratamiento y 
todos los faltecimientos; 

c. lnterocciones con los reguladores: identificar la agencio. las/echas. los sujetos. los resultados 
(i11fhr111e negativo si 110 huy) · 

d. E.1""1do de todos tos permisos y acuerdos: 
i. Permisos de trabajo: número requerido, 111í111cro recibido. medidas adoptodus pura las 

personas que no recibieron permiso: 

ii. Estado de los permisos y consentimientos: 

lista de áreas 1 tnstalacioncs con permisos requeridos (canteras, asfotta e instuluciones 
asociadas). fechas de oplicacián. fechas de expedición facciones de seguimiento si 110 

se lu111 amitido¡ . fechas presentadas al Ingeniero residente (u equivalente). situacián de 
los sitios (en espera de permisos, trabajando. abandonado sin recuperación, plan de 
desmantelamiento implementado. etc.): 

enumerar las áreas 1111e tienen con acuerdos con propietarios tzona« de préstamo y de 
desecho. campamentos), fechas de los acuerdos . [echus presentadas al ingeniero 
residente (o eqnivalente): 

identificar las principales actividades emprendidas en cada área durante el periodo del 
informe correspondiente y los aspectos más destacados de la proteccián ambiental y 
social (limpieza de terrenos, dentarcucián de limites, recuperocion del suelo vegetal. 
genión del tráfico. planificación del desmantelamiento, impíemenmcián del 
desmantel tun ie 11111 ¡. 

para canteras: estado de reuhicacián y compensacián tcomplerado, o detulles de 
actividades y estado acutal duran/e el periodo del irforme correspondiente), 

e. Supervlsián de satudy seguridad: 

i. 

Indicadores pura los informes de progreso 
iNot« para el Contratante: los siguientes indicadores pueden ser enmendados para reflejar las 
particularidades de catl« Contrato. El Contratante deberá asegurar que los indicnttores que se r/1111 

son apropiados para las Obras y para Jos principales impactos y problemas identificados en los 
estudios ambientales y sociales.] 

Ambiental y Social (AS) 

APÉ:NOlCE B 
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i Supervis i<ín Ambiental y social· 

i. Ecologistas: día' de trabajo. áreas inspeccionadas y número de inspecciones de cuela uno 
(tramo de la carretera. campamento de trabajo. alojamiento. can/eras, zonas de préstamo. 
área.1 de desechu, pantanos, trillos de bosques. etc.). destaque de las actividades o haltazgos 
(111d11ye11d(I violaciones ·c1 las mejores prácticas ombientales o las mejores prácticas 
sociales, las medidas adoptadas). infurmes a especialistas amtnentules y o sociules 
construccián ~e.rrión del sirio: 

li. Socicílogos. elfos trubujudos. número de inspecciones parciales y completadas (por área· 
tramo de la carretera. campameuto de trabajo. alojamiento, conteras. áreas ele préstamo, 

personal. parcial. etc.) violaciones de los trabajadores observadas (por tipo de violacítrn. 
F.Pf o de o/ro tipo). advertencias dadas. advertencias reincidentes .l las medidas de 
se~11i111ie1110 adoptadas (si las hubiere), 

.f. Alojamiento de los trabaiadores 
1. Número de expatriados alojados en alojamientos. número de trabajadores locales: 
ii Lu fecho de la última inspeccián ylos aspectos más destacados de la inspecrion. incluido el 

estado del cumpllmiento de las instalaciones con las leyes y las buenas prácticas nacionales 
y locales, incluidos el saneomiemo. 
el tamuño de tos espacios, etc. 

íii. Medida» adoptadas para recomendar / exigir mejores condiciones o para mejorar las 
condiciones de olojamiento. 

g Servicios de Salud: proveedor de servicios tk: salud. información y I o capacitacián. ubicación 
de lo clinicu. número de tratamientos y diagnávticas de enfermedades que no sean de seguridad 
(si11110111br1?s praporcionados): 

h. Género (para expatriados J locales por separado): número de trabajadoras. porcentaje de 
trabajadores. cuestiones dí! género planteadas y tratadas (1111e)a!i de género encado u otras 
clastficaciones o·egii11 svu necesuriot: 

i. Capacitacián 

1. Número de nuevos trabajadores. número ele personas que reciben formación de inducción. 
techas de /11m111ciú11 de iuduccián; 

il. Número _1 fechas de las conversaciones sobre lo" materiales de edncocián. número de 
trubujudores que reciben la salud y seguridad ocupucional (01/S), capacitación ambieruul 
)' social: 

iii. Número yfechas de lu capacitación y10 la sensibilización sobre enfermedades transmisibles 
(i11C"!11ye11do E'I'S}, número de trabajadores que recibenformación (en el informe del período 
y l!J1 el pasado). las 111is111a.1 preguntas pora lo sensibilización de género. o formación de 
bundcr i I I crot. uts: 

ir. Número y fecha de cn'/110.\' de prevenctán y sensibilizactón de EAS y A.'\x'. número de 
trabajadores que recibieron capacitación sobre los Normas de Co11d11c1a del Personal del 
Cnmratistuten <I periodo del informe y en e! pasado). etc. 
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Voladura: ntlmem de explosiones (y nbicaciones}. estado de intptementacion del plan de 
voladura (inclnyendo avisos. evacnactones. etc.). inciderues de daños o t¡ ueja5.f11er'J(:fo/l's-iflt1 <:: t: 

5 ~ · 1 \ 

i~~.c:~/ 

iv. 

1 ii. 

ii. 

Polvo: número de camiones tonque regadores que trabajan, mímero de riegos dla, número 
de quejas. advertencias dadas por amhtentulistus. acciones tomadas para resolver, aspectos 
destacados del control ele polvo de cantero (cubiertas. pnlvcrizadores. estado operativo], % 
de camiones de transporte do mea 1 roca desintegrudo 1 desechos con cobertores. acciones 
tomadas para velilculos descubiertos; 

Control de la erosián controles implementodos po¡ ubicación. estado de cruces de 11g11a. 
inspecciones ambientalistas y sus resultados. acciones tomadas para resolver problemas. 
reparaciones di! emergencia necesarias para controlur la erosián sedimentuciou: 

Áreas de préstamo. áreas de desecho. plantas de asfalto. plomas de concreto: identificar las 
principales actividades emprendidas en el periodo del irforme en cada uno. J los aspectos 
más destacados de /11 protección ambiental y social: desbroce, demarcación de timites. 
recuperación del suelo vegetal. gestión del tráfico. pkmificarion del desmantelnmiemo; 

i. 

án.ws de desecho. clinica, centro de VIH I S[DA. centros connmiutrios. etc.) lnctuyendo las 
violuciones de lo' requisitos medioambientales y o sociales observados. lo» medulas 
adoptadas). informes a especialistas ambienrales y o sociales 1 constrnccián . ges1ián del 
sitio: y 

iii. Persona (s) de enluce con lu comunidad: dias trubujados (horus del centro cotnnnitario 
ahierto}. 111/111ero de personas atendidas. aspectos destocados de las actividades (cuestiones 
ptanteadus. etc.), informes ti especiulistus ambientales x o sociales / construccián 
udministracion del sitia. 

k. Reclamos: lista de los 1111e1•os agravios ocurridos (por ejemplo. número de de111111cim de FAS y 
ASx) e11 el periodo del informe y númern de lo» casos 1111 resueltos porfech« di! recepción. 
de111111ciw11e. cómo re recibio. a quien se refirió para accián. resolucián yfecha (si se 
completá). fecha de la resolucián reportada ul reclamante. cualquier acciún de seguimiento 
requerido (referencia cruzada a otras secciones según sea necesario): 

i. Quejas laborales: 

ii. Q11~;a.1 de la comunidad 

l. Tráfico. seguridad vial y vehiculos equipo: 

i. Incidentes de tráfico y seguridad vial y Accidentes de tránsito que involucren vehiculos y 
equipos de proyecto; proporcionar fecha. ubicación. daño. causa •. seguimiemo: 

il. Incidentes de tráfico y seguridad vial y Accidentes que involucren vehiculos o bienes ajenas 
al proyecto (también reportados bajo indicadores inmediatas): proporcionar fecha. 
ubicaci/m, daño. causa. seguimiento; 

iii. Estado general di! los vehiculos equipo tjuicto subjetivu pnr parte del ecologista). 
reparaciones y mantenimiento no rutinarios necesarios para mejorar la seguridad y o el 
desempeño ombiental (paro controlur el 
lw1110, etc.) 

tu. Mi1igaciti11 yproblemus ambientales (lo que se ha hecho): 
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1·. Linipiezu de Derrames, si hubiera derrame de nutterial, nbtcuciún. cantidad, acciones 
1011111d11.<. eliminocion de mrueriales t intorme 111do.1 lo« derrames que resulten en 
c<111/11111in11dti11 del agna o del suelo: 

vi. ,\fw1ejr1 de re.1id110:1. tipos y cantidadc-; Xl'11erad11s y gesüonados, incluida 111 cantldud 
cxtruida del sil/o f.1• por quién) 11 reutillzadu 'reciclada! dispuesta en el luxar: 

vil Detalles sabre pluntaclunc: de árboles J otras ntitlguclone» requertdas emprendidas en el 
período del i11/rm1111: 

viil. Dctutlc» de h1.1 inedkla« de 111itig11ciún para la protección del agua y de pantunos 
requerida- emprendida» este 111<•1 

11 ( "1111111li1111mro 

l. Estad» de c1111111li111ie1110 de las condlclones de todo« los consenunuentos I permisos 
pertlnentex t1111.1· Obras tnclnhlas las canteras, etc.: declaración d11 cumplimiento o lista de 
cuesüonesymedtdus vdoptodo: (o por adoptar) para alcanzar el cumpltmimto. 

tl. Estado de c11111p/i111fr1110 de los requisuos del CiEPE del Contratista¡' PIAS: decluracián de 
c1111111/imie1110 o e111m1r.n1ci611 de /11s cnestiones y medidas adoptadas (o por udoptur) puru 
alcanzar L'f cumplhnlenta. 

ni Esuulo de cumplunicnm del plan de accián de respuesta )' prevención de E, !S y ASx: 
i/.:c/oruci<in de cnmpltmiento o llstado de problemas ymedidas tomadus (o q11e se tomarán) 
pura alcanzar el c11111p/i11111mw 

ÍI'. Estado de• cumplimiemo del Ph111 de ges/ián de salud y seguridad. dedaracian de 
cumptimiemo o listada ele problemas y medidas tomadas (o que se tomarán} pura alcanzar 
e/ cumplunicntu 

v Otras cnestlones 110 resueltas e11 períodos anteriores relacionadas c:1J11 aspectos ambienta/es 
y soda/es. violuclones conünuas.fatlns continuas en el equipo.falta crmtinua de cobertores 
de vehiculos, derrames 1111 tratados, problemas de L'Ompe11S(ICió11 continuos o problemas de 
1·ofod111·<1, ele. thacer referencia a 011'(1s secciones si se rcqutere). 

ot ras u cruzada (rejcrvnvi« 
.le'// 11/JCC'SOJ'/OJ; 



ornbre del Proyecto:----------------- 

Si se proporcionó anreriorrnenre en otro contrate de obras financiado por el Banco, proporcione los detalles de 
la evidencia que demuestre la capacidad y el compromiso adecuados para cumplir con las obligaciones sobre 
~AS I i\S.x (según (d) anterior) 

Nombre del Contratante: ------------------~ 

Plazo de descaliñcación: Desde: -------Hasta:------- 

[Si (11) n (e) anterior sonnplicubles, t11fj11111e /11 siguiente informaciém] 

[Si (e) anterior es fl/lficable. adjunte evidencia de 1111 /1111tlo nrhitrnl que revierta fas conctusiones sobre lo> 
problemas subyocentes 11 /11 desculiflcucién.] 

O (b) no estarnos sujetos a descalificación por parte del Banco por incumplimiento de las obligaciones sobre 
E/\S I /\Sx 

O (e) hc1110~ sido descalificados por el Banco por incumplimiento de las obligaciones sobre E/\S IAS.-.. Se ha 
dictado un laudo arbitral en el caso de descalificación a nuestro favor, 

O (d) habiendo sido descalificado por el Banco por incumplimicruo de obligaciones -obre 8\S 1 AS~ por un 
periodo de dos años, Posteriormente. hemos proporcionado y demostrado que tenernos la capacidad y el 
compromiso adecuados para cumplir con las Obligaciones de Prevención y Respuesta a b/\S) AS~. 

O (el habiendo sido descalificados por el Banco por incumplrmrcnto de las obllgncrones sobre F.J\S 1 AS:\ por 
un periodo de dos años. 1 lcmos adjuntado documentos que demuestran que tenemos la capacidad y el 
compromiso adecuados para cumplir con las Obligaciones de Prevención) Respuesta a E, \S y AS~. 

Nosotros: 

O (a) no hemos sido objeto de descalificación por parte del Banco por incumplmuenro de las obligaciones sobre 
E/\S I ASx. 

Decl» racién EAS y /o ASx 
ele conformidad con In Sección lll. Re<¡uisitos de Evnlunción y Cutiñeacién 

Declaración de Desempeño en materia de Explotnción y Abuso Sexual (EAS) )/o Acoso 
Sexual para Suhcontrntistas 

[La .1ig11ii:111e Tablo debe ser completada por cado .whco111rn11.11t1 propucstu por e! l.1<'1J11111t• 1¡11e 110 
/111y11 Sil/o tÍ<!s1,Q.11t1tlo en el Cu111ru107 

Nombre del Licitante: [indicar e! 110111hre completo] 
l-echa: [insertar dio. 111<!1, mio/ 

Nombre del Subcontratista o miembro de la ;\PC A. [indicar el 11r1111hn completo] 
(¡DO No.) tüulu: [insertar 111i111ero) tf,·1t·ripc·hi11l 

P:1~i 11:1 / insertar número de página/ tf¡• [invcruu: 111i11111ro totul J púgí11r11 
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Firma:--------------------------- 

Coruratirma del representante autorizado del Contratista: 

Firma de la persona nombrada arriba----------- 

Fecha de firma ---------------<lía de de 

Nombre del Subcontratista 
Nombre de la persona debidamente autorizada paro firmar en nombre del Subcontratista _ 

Cargo de la persona que firma en nombre del subcontratista ----------- 

Como nltcruariva a la evidencia bajo (d). otra evidencia que demuestre la capacidad y el compromiso adecuados 
¡para cumplir con l:i> obligaciones sobre EA~ 1 J\Sx (según el (e) anterior) f 'adjunte ¡/~¡u//~~ según corresponda]. 

Información de contacto: (Tel. cmuil, 11l1111brc de la persona de contacte): ---------- 

Descripción cid Conunro: ------------------------ 

Breve resumen de la evidencia proporcionada:------------------ 
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